
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ
Ε Κ Δ Ι Δ Ε Τ Α Ι  Δ Ι Σ  T O T  Μ Η Ν Ο Σ  

ΔΙΕΥΘΥΝΤΡΙΑ · ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ

ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β' ΕΤΟΣ 25" I ΑΘΗΝΑΙ I — 15 ΜΑΡΤΙΟΥ 1911 i ΑΡΙΘΜΟΣ 1001

ΕΙΣ ΤΑ  ΕΙΚΟΣΙ ΠΕΝΤΕ
"Αν ήτο κορίτσι θά ¿δίσταζε νά είπή τήν ηλι

κίαν του, διότι έπεκράτησε νά θεωρήται πλη- 
σιάζουσα είς τά σύνορα κάποιας ωριμότητος 
πλέον ή ηλικία αυτή.

’Άλλοτε είς χρόνους παλαιοτερους, όταν αί 
γυναίκες των σαράντα χρόνων ¿θεωρούντο όρι- 
στικώς καί άμετακλητως γεοόντισσες, τα εί
κοσι πέντε έτη άνοιγαν διάπλατα τάς θύρας 
είς τήν γεροντοκόρην. Και τοτε η ιδικη μου 
αντί νά έορτάζν) καί νά πανηγυρίζει καί νά 
στεφανώνεται προχθές μέ τα γιουλια και τους 
μενεξέδες τής άνοίξεως, θα έκρυπτεν απλου- 
στατα τήν ημέραν αύτην των γενεθλίων της.

Ύπό τόν οοον, έννοεΐηαι, ότι δέν θά ήτο 
ναοτένια οπω: είναι, ότι δέν θά είχεν είπεικαί/ Τ ~ < " - - λ , .  \ * ' Υ γκηρύξει τοσα πολλά οσα ειπε και εκηρυςεν ως 
τώοα καί ότι δέν θά άνήκεν αυτοδικαίως είς 
ολας τάς Έλληνίδας, των όποιων είκοσι τέσ
σερα τώρα χρόνια διερμηνεύει τας ίδεας, τα 
ο’νειρα καί τούς πόθους.

Καί εγώ δέν θά έλεγα καί δεν θα έγραφα 
αέ τόσον εγωισμόν καί υπερηφάνειαν και χα
ράν, ότι ή κόρη μου είσερχεται είς τα είκοσι 
πέντε της χρόνια. Διότι είς την ίδικην μ.ου 
συμβαίνει άζριβώς τό αντίθετον άπο ο,τι συμ
βαίνει μέ τά κορίτσια τά άληθινα των άλλων. 
Όσον μεγαλώνν), τόσον γίνεται ωραιότερα, 
τόσον λογαριάζει μέ υπερηφάνειαν τα χρόνια

της. τόσον προσθέτει τίτλους καί αξιώματα 
είς τήν ζωήν καί τήν υπαοξίν της, τόσον κα
τακτά φίλους καί αυξάνει γύρω της τάς συμ.- 
παθείας καί επεκτείνει τόν κύκλον εκείνων, 
των όποιων ήτο,είναι καί θά είναι τό έρεισμα 
καί ό συνήγορος ό ακούραστος.

Δ ι’ αύτό καί οί φίλοι καί συνάδελφοί μου, 
όσοι έσπευσαν νά τήν άνακηρύξουν είκοσι πέντε 
χρόνων, χωρίς νά περιμένουν νά τά συμπλη- 
ρώσν), καί αί φίλαι καί συνεργάτιδές μου, δσαι 
συνήλθαν διά νά διοργανώσουν είκοσιπενταε- 
τηρίδα επίσημον, έστω καί πρόωρα, ¿κολάκευ
σαν τόν μητρικόν μου εγωισμόν καί έπροκάλε- 
σαν άμέριστον την ευγνωμοσύνην μ,ου.

Τήν ένθυμεΐσθε βέβαια αί πολλαί καί οί 
πολλοί, όταν πρό είκοσι τεσσάρων χρόνων ηλ- 
θεν είς τόν κόσμον, μικρούλα, άσχημη,άμορφη 
σχεδόν, όπως όλα τά νεογέννητα· καί οί λοΰ- 
στροι του Συντάγματος καί τής Όμονοίας δια- 
λαλοΰσαν είς τούς δρόμους των ’Αθηνών τό ο- 
νομά της: « Έφημερίς των Κυριών».

Τά τρία λόγια αυτά εσκορπίσθησαν είς τούς 
δρόμους μέ τόν ίδιον τρόπον καί ¿γέννησαν τήν 
ιδίαν περιέργειαν καί προσοχήν που γεννά μία 
είδησις χαράς ή κινδύνου. Τίποτε δέν είχε 
ποοηγηθή, καμμία ρεκλάμα ή αγγελία άπό 
τάς συνήθεις δεν είχε κυκλοφορήσει πουθενά. 
Κανένας συνδρομητής δέν είχεν έγγραφή, άπλού- 
στάτα διότι δέν ύπήρχεν άκόμη ούτε διπλότυ
πος άπόδε ιξις.

Οί άνθρωποι έστέκοντο έκπληκτοι κάπως,
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¿φώναζαν τούς λούστρους, έδιδαν την δεκάρα 
των και αγόραζαν την Εφημερίδα. 'Ομολογώ 
οτι δεν είχα το θάρρος καί τον ηρωισμόν νά 
παρουσιασθώ μέ τό όνομά μου. τΗτο τόσον 
σπάνιον καί άσυνείθιστον πρ&γμα τότε αίγρα- 
φουσαι γυναίκες, ώστε το θάρρος ¡λοο δεν έφθα- 
σεν έως έκεϊ. Εύα Πρενάρ. Δέν ήτο εντελώς 
ψευδώνυμον αυτό. Καί διότι ώς γυναίκα ήμουν 
αυτοδικαίως Εύα. Καί διότι τό ΙΙρενάρ ήτο 
άνασυλλαβισμός του Ιίαρρέν.

Όπως δήποτε έντός μ.ιάς ώρας αί τρεις χι
λιάδες των φύλλων που είχαν τυπωθή έξην- 
τλήθησανκαί οί μικροί λοΰστροι είχαν πολιορ
κήσει τό επί τής όδοΰ Μουσών γραφεϊον μου, 
ζητούντες φύλλα. Εντός τής ήμέρας έγινεν 
άνατύπωσις καί την έπομένην έπανελήφθη διά 
τάς επαρχίας. Τά ολα τυπωθέντα φύλλα του 
πρώτου αριθμού ύπερέβνισαν τάς δέκα χιλιάδας. 
Νομίζω οτι όλίγαι Ελληνικά! Εφημ.ερίδες 
είχαν τοιαύτην διάδοσιν εύθύς από τόν πρώ
τον των αριθμόν.

Φυσικά τό ύφος καί ή γλώσσα -/¡σαν ανάλογα 
μέ τό πνεύμα τής έποχής. 11 ροχΟές ακριβώς 
¿φυλλομέτρησα τόν πρώτον αριθμόν. Βεβαίως 
δέν άνεγνώρισα τόν εαυτόν μου ούτε εις τό 
ύφος, ούτε εις την γλώσσαν. "Οσοι δέ αμφι
βάλλουν διά την έξέλιξιν τής τελευταίας 
άπλούστερα, φυσικώτερα καί ωραιότερα δέν 
θά είχαν παρά νά συγκρίνουν τόν πρώτον αυ
τόν αριθμόν μέ τόν τελευταΐον του 1000 ου 
τεύχους, τό όποιον έξεδόθη προχθές.

Χωρίς νά ανήκω εις καμμίαν γλωσσολογικήν 
αί'ρεσιν ούτε τών μέν, ούτε τών δέ, ηκολού- 
θησα την φυσικήν έξέλ.ιξιν, χωρίς δεσμούς καί 
νόμους καί κανόνας μέμόνον οδηγόν την αισθη
τικήν μουάντίληψιν. Τό ταξεϊδι μου της ’Α
μερικής, τό όποιον έγραψα πρό δέκα έπτά 
χρόνων καί τό όποιον έθεωρηθη ώς ή μεγα- 
λειτέρα μου τότε δημοσιογραφική επιτυχία, 
δέν ημπορεΐ νά άντικρύσν) καν τάς σημερινάς 
περιγραφάς τών έντυπωσεών μ.ου από την Ε λ
βετίαν, κατά την ίδικην μ.ου, φυσικά, άντί- 
ληψιν. Εκείνη μυρίζει σχολεϊον καί θρανία, 
επισημότητα καί πομ.πήν. Λύτη είναι ειλικρι
νής, φυσική, αληθινή καί άβίαστη. Υποθέτω οτι 
τόπέρασμα τών εί'κοσιτεσσάρων χρόνων ¿δυνά
μωσε καί τό ύφος, τό όποιον έκαθαοίσθη από 
πολλά έλαττώματα, άπό πολλάς άτελείας. 
Γι’ αυτό χωρίς δισταγμόν χαρακτηρίζω την 
πρώτην ¿μφάνισιν τής Έφημερίδος μου ώ; 
άσχημην καί άμορφην, έν σχέσει πρός την ση
μερινήν της πρόοδον καί ωραιότητα.

Τότε δέν είχε καν έξώφυλλον. Δέν είχεν 
εικόνας, ήτο γυμ-νή, άτημέλητη. Άλλά είχε

πίστιν εις τόν σκοπόν της καί δύναμιν καί θέ- 
λησιν καί αποφασιστικότητα. Δέν είχε συνερ
γασίαν ανδρικήν διόλου, άλλ’ οΰτε φιλολογι
κήν, όπως ή σημερινή. Σήμερον ολα τά ωραία 
έργα είτε έμμετρα, εΐ'τε πεζά τών καλλιτέρων 
μας Ελλήνων ποιητών και συγγραφέων ¿πέ
ρασαν καί περνούν άπό τάς στήλας της.

Ή άρθρογραφία της ήτο τότε χλιαροτέρα, 
διότι δέν έτολμοΟσεν ακόμη νά θέση κάτω ένα 
πρός ένα ολα τά γυναικεία ζητήματα καί νά 
διεκδικήσγ άπό τήν κοινωνίαν, άπό τήν πολι
τείαν,άπό τόν νομοθέτην, ο.τι ζητεί τήν στιγ
μήν αυτήν. Ή δρασις της διά τήν φιλανθρω
πίαν καί τήν πρόοδον ή'ρχισεν άπό τά μικρά 
καί τά έλάχιστα διά νά φθάσν) οπού έφθασεν.

Ιδού πώς βαθμηδόν καί ‘κατ’ ολίγον έγινε 
δυνατή καί ωραία.Σήμερον δέν πωλείται πλέον 
εις τούς δρόμους, άλλ ’ έγινεν ή σύντοοφος καί 
ή φίλη ή άχώριστος καί ή όδηγός καί ή συνή
γορος κάθε γυναικός. Καί πρό παντός ¿κείνων 
που ¿ννοοϋν καί αισθάνονται τό καλόν, τό ό
ποιον οφείλεται εις τήν ¿φημερίδα αυτήν, ή 
όποια είσέδυσεν εις όλους τούς πολιτισμούς καί 
άνεσκάλευσεν ολους τούς λαούς καί ¿μελέτη
σε την ιστορίαν καί τό πνεύμα καί τούς νό
μους καί άγωνίζεται νά προσαρμόσγι καί έδώ 
τό καλόν καί τό ώραΐον εις τήν ζωήν τής νε- 
ωτέρας Έλληνίδος.

Α ΝΕ Μ Ω Ν Ε Σ  Σ Τ Ο Ν  ΑΝΕΜΟ

ι
Ο  α π ο σ τ α λ μ έ ν ο ς  " Ε ρ ω τα ς  σ τ ή ν  λ ε ύ κ α  ε ίχ ε  σ κ α λ ώ σ ε ι  

Κ ρ υ μ μ έ ν ο ς  σ τ ’ α ν ο ιξ ιά τ ικ α  τ ά  φ ύ λ λ α ,  τ ’ α σ η μ έ ν ια .
Μ ά δ ίχ ω ς  α λ λ ο , τ ά  μ ικ ρ ά  π ο υ λ ιά  το ν  ε ίχ α ν  ν ο ιώ σ ε ι 
Κ ’ ε ίχ α ν  τ ρ α γ ο ύ δ ια  έ'τσ ι γ λ υ κ ά  κ α ί  τόσο  κ ρ υ σ τ α λ λ έ ν ια -

Κ ’ έ να  π ο υ λ ά κ ι  ά π ’ τ ή ν  π ο λ λ ή ν  α γ ά π η  το υ  έ τ ρ ε λ λ ά θ η ,  
Κ α ί  σ τ ή ν  ψ η λ ό τ ε ρ η  κ ο ρ φ ή , σ τ ο ΰ  κ λ ω ν α ρ ιο ύ  τ ή ν  α κ ρ η α ,  
Ζ υ γ ίζ ο ν τ α ν  κ ε λ α ϊδ ισ τ ά  κ ’ έ 'π ε φ τε  ώ ς όπου έ σ τ ά θ η  
’ Ε κ ε ί1, π ο ύ  μ ό λ ις  σ τ έ κ ο ν τ α ι  κ α ί  τ ή ς  δ ρ ο σ ιά ς  τ ά  δ ά κ ρ υ α .
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Κ α λ ώ ς  τ ο ! Κ ’ ή ρ θ ε ς  νά  μ ά ς  π ή ς  κ α ί  π ά λ ι  π ρ ω τ ο β ρ ό χ ι,  
Σ τ ή  σ τ έ γ η  το  μ ο νότο νο , γο ρ γό  κ ε λ ά δ η μ ά  σο υ.
Σ ά  μ ιά ς  π α λ η ά ς  α γ ά π η ς  μ ο υ , εδ ώ  σ τ ή ν  έρ ιαη  κ ό χ η .
0 ά  π λ ά σ ω  κ α ι  θά ό ν ε ιρ ε υ θ ώ , β ρ ο χ ή , τό  φ ά ν τ α σ μ ά  σου

© ά  ιδ ώ  τ ά  μ ά τ ια  σο υ τ ά  ύ γ ρ ά ,  τ ά  σ κ ο τ ε ιν ά ,  τ ά  π λ ά ν α ,  
Τό τ ό ρ ε μ α  σου τό  θολά, π ο ύ  ύ ιρ α ίν ε ις  ά π ’ τ ά  ν έ φ η ,  
Κ α ί  θά  σ ’ α κ ο ύ σ ω  νά  χ τ υ π ά ς  —  ώ  το ΰ ρ α ν ο ύ  Τ σ ιγ κ ά ν α —  
Σ τ ο ύ  π α ρ α θ ύ ρ ο υ  τ ά  γ υ α λ ιά  τό  θ λ ιβ ερ ό  σου ν τ έ φ ι .

ΛΑΜ Π ΡΟ Σ Π ΟΙ'Ψ ΓΡΛΣ

Ά π η γ γ έ λ θ η  ά π ό  τό ν  π ο ιη τ ή ν  ε ις  τό  γ ρ α φ ε ΐο ν  τ ή ς  
• Έ φ η μ .  τ ώ ν  Κ υ ρ ιώ ν »  κ α τ ά  τ ή ν  ε σ π έ ρ α ν  τ ή ς  8 η ς  
Μ α ρ τ ίο υ .

■*»
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‘Ο  νίός  τον  Ό  [1α<ίιλΐνων ‘Ο έγγονός τον Ό  εγγονός τον
δ ιά δ ο χ ο ς  Λ ο υ δ ο β ίκ ο ς  Λ ο υ ϊτ π ά λ δ ο ς  π ρ ίγ κ η ψ  Λ ο υ ϊτ π ό λ δ ο ς  I tu p p r e c h t

Ο Ι  Δ Ι Α Δ Ο Χ Ο Ι  TOI* Β Α Σ Ι Λ Ε Ω Σ  Τ Η Σ  Β Α Τ Δ Ρ Ι Δ Σ

Η Ε Ν Ε Ν Η Κ Ο Ν Τ Α Ε Τ Η Ρ Ι Σ  Τ Ο Υ  Β Α Σ Ι Λ Ε Υ Ο Ν Τ Ο Σ

Π Ρ Ι Γ Κ Η Π Ο Σ  Τ Η Σ  Β Α Υ Α Ρ Ι Α Σ  Λ Ο Υ Γ Τ Π Ο Λ Δ Ο Υ

Τό γεγονός τής 90ετηρίδος τού καλού Πρί- 
γκηπος Λουϊτπόλδου, τού πρό είκοσιπενταε- 
τίας Regent τής Βαυαρίας καί υιού τού φιλ- 
λελληνικωτάτου Βασιλέως Λουδοβίκου τού I 
τής Βαυαρίας, τού προστάτου τούτου τών 
γραμμάτων, παντός μ.εγάλου καί εύγενοΰς 
έργου, τού λάτρου τής Καλλιτεχνίας, κρατεί 
¿ν βαθεία συγκινήσει ολόκληρον τήν Βαυαρι
κήν χώραν. Οί Μονάρχαι δλων τών μεγάλων 
έθνών συνεώρτ ασαν τήν εορτήν ταύτην τού 
Λουϊτπόλδου, καί είνε τούτο σήμερον τό actuel 
ζήτημα ολοκλήρου τού πολιτισμ-ένου κόσμου, 
διότι οί Wittelsbach έκαμαν τήν χώραν τής 
Βαυαρίας προσκυνητήριον τής τέχνης.

Ό Πρίγκηψ Luitpold W ittelsbach διήνυσε 
βίον ολον ένάρετον, βίον άγαθοεργίας, υπήρξε 
καί είνε πατήρ τού λαού του, πατήρ, πάπ- 
πος, προπάππος πολυαριθμοτάτης οικογέ
νειας, άκολουθησας έν όλω του τώ βιω τήν 
εύγενή όδόν τού Ιΐατρός του Λουδοβίκου 1.

Έγεννήθη τήν 12ην Μαρτίου 1821 εις τό 
έν W ürsburg παλάτι· ήτο τό χαϊδεμένο 
παιδί τού Λουδοβίκου 1 δστις τόν έλεγε «τό 
γλυκύ του, τό αξιαγάπητο παιδί του» καί 
δστις τού έδωκε σωματικήν καί διανοητικήν 
μόρφωσή τοιαύτην, ώστε νεωτατον έτι τόν 
κατήρτισεν άξιον ν ’ άναλάβγ τά καθήκοντα 
βασιλέως. ’Αφού έγραφεν εις τόν Όθωνά του



15 te

τόν άτυχη βασιλέα (/.ας εις την Ελλάδα. 'Ο 
Λουίτπολδος κατεχει ηδη ολας τας άπαιτου- 
μενας γνώσεις καί ικανότητα, ώστε καί άν 
κληθή νά βασιλεύσν) είνε άριστα προς τούτο 
προετοιμασι/.ένος.

Ό Prinz Regent δέν είνε έκ των Ήγε- 
¡/.όνων εκείνων οΐτινες θέλουν, ως λέγουν οί 
Γερμανοί, aussenhin glänzen· κάμνει τό κα
λόν έν ήσυχίοε, έγνώρισε νά κρατήσγι πάντοτε 
την χώραν του έν είρηνγι,εινε άληθής Βαυαρός, 
έ'μεινε δέ καί πιστός εις τάς πατρικάς του 
παραδόσεις, διατηρήσας άδιάσειστον τον δε
σμόν μέ την Γερμανίαν. Διά τούτο καί τό 
Jubiläum του έ'τους τούτου άντήχησεν εις 
ό'λας τάς Γερμανικάς χώρας μετ’ ειλικρινούς 
ενθουσιασμού. ’Από τόν πατέρα του έκληοο- 
μησε την πρό τάς τέχνας αγάπην, καί οπως 
οι Βιττελσβαχαι των παλαιών χρόνων, ούτω 
και ο Αουίτπολδος εγενετο φίλος των καλλι
τεχνών. Έπεσκέπτετο καί σήμερον έ'τι επι
σκέπτεται τά ateliers των, καί υπό την προ
στασίαν του η πόλις του Μονάχου απέκτησε 
περιπλεον τόσα λαμπρά εθνικά καί καλλιτε
χνικά κτίρια καί μνημεία. ’Αλλά καί μέ τόν 
στρατόν έκ νεωτώτης ηλικίας ο Λουϊτπόλδος 
συνεδεθη- δεν εινε μόνον ό αρχαιότερος A rtil
lerist του Βαυαρικού στρατού αλλά ό αρχαιό
τερος Artillerist έν γένει. Εινε ήδη τό πεν
τηκοστόν ετος άφατου υπηρέτησε τό σύνταγμα 
του Πυροβολικού. Εις τόν πόλεμον του 1866 
ΰπηοξε Kommandeur, δτε παρά τά πλευρόν 
του επληγωθη και ο υιός του Λουδοβίκος.

Εις ζοφεράς ημέρας ό'τε αίφνης ό Λουϊτπόλ- 
δος έκληθη νά βασιλεύσν), ένω έ'ζη μέχρι της 
στιγμής εκείνης ως ιδιοτευων και προστάτης 
των δυστυχών καί πασχόντων, άνέλαβε διά 
μιας με κρισιν, καί ηρεμον σταθερότητα, ως 
πατήρ, τα βασιλικα του καθήκοντα, καθυ- 
συχασε τα πνεύματα, καί εκτοτε διά παντός 
συνεδέθη φιλικώτατα μέ τόν λαόν του οστις 
δέ τό άναφέρει άλλως η

«ο Πριγκηψ μας Λουϊτπόλδος».
Unser Prinz Regent Luitpold».

1 ας στρατιωτικας άοετάς αΐτινες διακρίνουν 
τον Λουίτπολδον, παρατηρεί τις καί εις τόν 
βίον του ως κυνηγού* άπλοϋν οίκημα, μέ ολί
γους καλούς πιστούς συντρόφους, απλή τροφή, 
αποχή πάσης etiquette, καί ό Λουϊτπόλδος 
άπολαύει μέ χαράν τάς έκδρομάς εις τά ορη 
και τα όαση* το πλειστον του βίου του έν τή 
ειρηνική του χώρα διέρχεται ώς κυνηγός, à 
τοΰτο ούδέν τό παράδοξον δτι έν τοιαύτη 
ηλικία, διατηρεί τό τε σώμα καί πνεύμα

ακμαία· ας μη παρελθη δε καί σιωπηλώς δτι 
είναι και ο μονος επιζών πριγκηπικός αύτό- 
πτης της άξιόμνημονεύτου ημέρας των Βεο- 
σαλλιών.

0,Tt κυρίως διακρίνει τόν Prinz Regent 
Luitpold είνε τό καθαρώς rein Menschliche, 
ως λέγουν οι Γερμανοί, τό άπλοϋν, τό φιλικόν 
του τρόπου του (αί άρεταί αυται είνε αί δια- 
κρινουσαι την Οικογένειαν τών Βιττελσβάχων, 
οπως άλλος ητο και ¿ άλησμόνητος άδελφός 
του Οθων, ο οποίος μεθ δλους τούς διωγμούς 
ούς υπεστη δεν έ'παυσε νά λατρεύη την Έλ- 
λαδα και να θεωρεί παντα 'Έλληνα φίλον καί 
άδελφόν.

Δια τοϋτο η 12η Μαρτίου εωρτάσθη μέ 
αγαπην ανεξαιρέτως άπο δλον τόν λαόν του. 
Οι κωδωνες τών ’Εκκλησιών άπό της 5ης 
πρωινής ωρας ηχουν τούς χαρμοσύνους καί με
γαλοπρεπείς ήχους δια την εορτήν, η δέ Βαυ
αρική σημαία,ητις ως γνωρίζετε έχει τά αυτά 
χρώματα μέ την Ελληνικήν, δέν" ελειψε άπό 
κανέν οίκημα· εις πάσαν δέ γωνίαν δπου πάλ
λει Βαυαρική καρδια την ημέραν αυτήν αί έκ 
βάθους ψυχής εύχαί ήσαν «ό Θεός ό'στις έπί 
επτά βλας εκατονταετηρίδας μάς συνέδε- 
σεν με τον οικον ^Vittelsbach, νά εύλογή τόν 
Regenten μας και με αυτόν εις τό μέλλον 
την Βαυαρίαν μας.

Ε ΡΑΣ Μ ΙΑ

ΑΠΟ ΤΟ ΤΑΞΕΙΔΙ MOT
Ιέλος πάντων έ'φθασεν η στιγμή της έκδρο- 

μης είς την Gruyère καί την Bulle. 'Ωραίος 
ήλιος ζωγραφίζει τά βουνά, τά δάση, 'τού  ̂
αγρούς, τον ποταμόν, μέ χρώματα φωτεινά 
ζωηρά, εύθυμα. Είς τάς 7 1)2 είμεθα δλαι είς 
τόν σταθμόν. Εις τας οκτώ τό τραΐνον ξεκινά, 
τό μικρό και ελαφρό σάν παιγνιδάκι, ποΰ κα- 
τρακυλεϊ τούς κρημνούς καί πηδά τούς άνηφό- 
ρους και διασκελίζει τά γεφύρια καί όρμά μέσα 
είς τά δάση καί τρυπόνει είς τά tunnels ’σάν 
δαιμονισμένο καί ξετρυπόνει μέ θριαμβευτικά 
σφυρίγματα καί σταματά είς τούς σταθμούς 
στιγμές μόνον, σαν επισκέπτης, βιαστικός καί 
γληγωρος.

'Έως τό Montbovon άκολουθοΰμεν τόν δρό
μον άπό τόν όποιον ηλθαμεν. ’Έπειτα είσεο- 
χόμεθα πλέον είς τον νομόν τοϋ Fribourg.
Η φύσις άρχίζει νά μαλακών/), νά γίνεται 

πειό ήμερη, πειό ευγενική. Τά φοβερά ορη μέ
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της χιονισμένες κορυφές δέν βαρυνουν πλέον 
’σάν έφιάλτες έπάνω είς τα ποασινα λειβαδια 
καί τούς σμαραγδένιους άγρους. Ο ουρανος 
ττλ^τκίνει, ¡Λεγ<κλόνει, ’σάν να σ~αν7). σαν να

/.νίζτ) άττ’ εδώ και άττ’ εκεί τα βαρεία και 
τυληκτικά φρούρια που τον έκρατουσαν aiyjxa- 
λωτο.Ή Σαρίνα, τό ποταμάκι μας τοϋ Rou- 
gemont γίνεται τώρα ποταμός μεγάλος, φω
τεινός, γελαστός, γιατί ό ήλιος σκορπίζει ε
πάνω τουάμέτρητα διαμάντια και σμαραγοια, 
φεγγοβόλον, μεγάλο καί πάγκαλο τών μα
τιών πανηγύρι.

Μικρά χωριά, πλήθος άπ ’ έόώ και απ εκεί, 
δλα καθαρά, καινούργια, άνθοστολισμενα, σαν 
νά έφύτρωσαν καί ^ύτά χθες μόλις επάνω εις 
την γόνιμη καί εύφορη γη. Τά βλεπεις και δεν 
τά χορταίνεις. Καμμία μονοτονία, καμμια 
κούρασις, αν καί εχωμεν τωρα μια ωρα π’λεον 
μέσα είς τό τραίνο.

Μακρειά, γύρω άπό τον δροσερον και ανθο- 
κεντημένο κάμπο μία άλυσσίδα άπό βουνά η 
μάλλον άπό λόφους ξαπλώνεται νωθρά, κυμα
τιστά, στεφάνι όλοπράσινο με ποΰ και ποΰ 
μικρές φαλακρές ποΰ λάμπουν απο χιόνι. Νο
μίζω πώς εύρίσκομαι είς την ’Αττικήν, πώς 
βλέπω την φεστονωτή νταντελα τοΰΓΙαρνηθος, 
σκεπασμένη μέ πράσινο βελοΰδο. "Οσο προ- 
χωροΰικεν, δια κρίνομεν μεσα εις αυτο το ολο- 
πράσινον πλαίσιον νά προβαλν) κάποιο υψος, 
κάτι ’σάν έπάλξεις μεσαιωνικοΰ πύργου, ’σαν 
μικρόν φέουδον μέ μαυρισμενα άπό το πέρασμα 
τοΰ χρόνου τείχη.

Τό τραίνο αλλάζει διεύθυνσιν, σφυρίζει,ορμά 
είς μίαν γέφυραν σκεπασμενην, κλειστήν, στε- 
γασμένην με καμάρες φωτεινες στον ποταμο 
έπάνω. ποΰ διαδέχεται ή μια την άλλην και 
είς την φόρα τοΰ δρόμου τοΰ τραίνου φαίνονται 
'σάν ’ι/.άτια μεγάλα καί φωτεινά ποΰ ανοιγο- 
κλείουν καί σκορπίζουν άστραπες εις τό σκοτος.

"Οταν βγαίνωμεν είς τό φώς, εις τόν ανοι
κτόν ορίζοντα, ό πύργος δέν είναι πλέον μα- 
κρεινή όπτασία,άλλά τό κορύφωμα και ο φρου
ρός μιας παλαιάς μεσαιωνικής πόλεως, τής
Gruyère.

"Οτι ήτο φέουδον ή Gruyère άποδεικνύεται 
άπό την τοποθεσίαν της, έπάνω είς ένα λόφον 
ύό/ηλόν ’σάν τόν Λυκαβητον. Ια παλαια σπι- 
,τια της παοατάσσονται όπίσω άπο τον πύργον 
είς γραμμήν, ’σάν στρατιώται ποΰ κρύπτονται 
όπίσω άπό τό φραύριον, φυλαγμένοι εκεί απο 
τάς έπιθέσεις άοράτου έχθροΰ.

Κάτω άπό τόν παλαιόν λοφον ο σταθμός απο 
καινούργιο ξύλο χρυσοκίτρινο φεγγοβολή όλος 
’σάν καμένο τοπάζι δεμενο μεσα εις στεφάνι

πολύτιμο άπό σμαράγδια. Τό τραίνο σταματά 
καί κατεβαίνομεν. Ή Gruyère είναι ό πρώτος 
σταθμός τής έκδρομής μας.

’Εμπρός μας ό δρόμος, λευκή κορδέλα, ξε- 
τυλίσσεται κυματιστά είς τόν άνήφοοον. Καί 
μακραίνει μέν μέ τό περιτριγύρισμα αύτό τοΰ 
δρόμου ή άπόστασις, έλαττώνεται δμως ό κό
πος τοΰ άνηφορικοΰ άνεβάσματος.

Όσο πλησιάζομεν, τόσον τό θέαμα τής πα- 
λαιάς πόλεως γίνεται πειό έπιβλητικόν. Τώρα 
’μοιάζει σάν παλαιό άνεκτίμητο βυζαντινό κό
σμημα, μέ μεγαλεϊον άλλων χρόνων και άλ
λων έποχών. Είς τούς τέσσερας πυργίσκους τοΰ 
φρουρίου, μέ της άκαταστατες και μισορρημα- 
σμένες τουφεκίστοες, σκαλώνουν περιπλοκάδες 
ποάσινες καί λουλούδια πολύχρωμα πλέκουν 
στεφάνια είς κάποιες παληές λησμονημένες δό
ξες. Γύρω είς τούς όλοπράσινους άγρούς, δάση 
σκ.οτεινά παρατάσσονται μακρεια και φαίνον
ται ’σάν νά κατεβαίνουν άπό τούς γύρω λό
φους. Μοιάζουν σάν συνοδείες ρασοφόρων προ
σκυνητών, ποΰ έ'ρχονται πρός τό φρούριον, ένω 
ή καμπάνες τών χωριών αντηχοΰν αρμόνικα, 
καί σκορπίζουν άπό λόφου είς λόφον κάποιαν 
υ.ελαγχ ολίαν παλαιών λησμονημένων προ
σευχών.

Τάς μεσαιωνικάς πόλεις πρέπει νά τάς βλέ- 
πη κανείς άπό μακρειά. Άπό κοντά χάνουν 
πολύ. Μερικά σπίτια ετοιμόρροπα φαίνονται 
’σάν νά σκορπίζουν μούχλαν εις τον αερα και 
τό φρούριον άκόμη, κατοικημένον τώρα ό'χι άπό 
θωρακοφόρους ίππότας, άλλ απο καλογρηες 
καί άνάπυρα κωφαλαλα παιδια χάνει καθε 
ποίησιν και κάθε μεγαλεϊον.

Είναι ή εορτή τής Κοιμήσεως τής ΙΙαναγιας 
καί οί κάτοικοι τής Gruyère μέ τά Κυριακά- 
τικά των τρέχουν βιαστικοί είς τήν’Εκκλησίαν. 
Τύποι άσχημοι μάλλον και εδώ. Μαγούλα 
κόκκινα σάν κρέας ωμο, πρόσωπα βαθουλωτα, 
μύτες σιμες. Είς τους ανθρώπους εν γενει κατι 
παληό καί άκαλαίσθητο. Η πλατεία τοΰ χω- 
ριοΰ, δρόμος μάλλον πλατύς, ποΰ φερει μέ μι
κρόν άνήφοοον είς τον πύργον και με μικρόν 
παράλληλον κατήφορον είς τόν ναόν. Είς τό 
μέσον ή βρύση. Ά π ’ εόω και απ εκεϊ σπίτια 
υψηλά μέ τρία καί τέσσερα πατώματα, παληα 
μέ σειράν μικρών μαγαζιών κατω. Εδώ η α
γορά μέ άνακατωμένα χαρτοπωλεία, μπακα- 
λικα, άνθοπωλεΐα καί κρεοπωλεία. Τό ταχυ- 
δρομεΐον καί τό τηλεγραφεΐον αντίκρυ ως και 
τό άπαραίτητον Tee-Room όλων τών Ελβε
τικών χωριών καί μικροπολεων.

Σύνολον παληό καί ό'χι έ'μμοοφο. Χωρίς τό 
παραμικρόν ίχνος ποιήσεως, χωρίς τήν εύγέ-

S
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νειαν των περασμένων αρχοντικών μεγαλείων. 
Καί ομ.ως μια χαρά καί μία φαιδρότης άπλό- 
νεται παντού, εις τα μαγαζώκια, εις τούς τοί
χους, εις τά παράθυρα, εις τά παληά μπαλ
κόνια. Λουλούδια κάθε χρώματος καί κάθε πα
τρικός, περιπλοκάδες, φυλλώματα, σκεπάζουν 
τούς σκασμ.ένους από την πολυκαιρίαν τοίχους, 
τά ξεχαρβαλωμένα ξύλινα παράθυρα, τά ξε- 
δοντωμένα από την ηλικίαν μ,παλκόνια. Μιά 
άνθησις πλούσια, δυνατή, μέ χυμόν ζωής που 
δεν θά έπερίμενα βέβαια νά ίδώ εις την 'Ελ
βετίαν. Πουθενά άλλου τά κόκκινα γαρύφαλα 
δέν είναι τόσο δυνατά κ.αί έντο ιχ άλικα δσον 
εδώ, καί πουθενά τά τριαντάφυλλα δέν "μοιά
ζουν σάν όρτένσιες μεγάλες, μέ χρώματα που 
φέρουν ζάλην καί μέθην από μακρειά. Τά γε
ράνια,καί τά πελαργόνια τά πειό κουτά, αλλά 
καί τά πλέον φαντακτικά λουλούδια του κό
σμου, οργιάζουν κυριολεκτικώς εις τόν τόπον 
αύτόν. Κρέμονται από τά κεραμίδια καί από 
τής ταράτσες, ’σάν νά στεφανώνουν τά πα- 
ληά σπίτια. Σφικτοαγγαλιάζουν μαζή μέ όρ- 
τένσιες καί άλτάνες τά ύψηλά κωδωνοστάσια 
καί σκεπάζουν,στόφες βαρειές άνθόπλεκτες, τά 
χαλάσματα των ερειπωμένων τοίχων καί σπι- 
τιών που έκρήμνισεν ό χρόνος ή πού ερήμωσαν 
πυρκαϊές.

Είμεθα επτά οκτώ κυοίαι, αί περισσότεραι 
νέα καί εύθυμα κοριτσάκια, πού εντός μιας 
ώρας έχουν αναστατώσει την πόλιν. Μέ τής 
φωτογραφικές των μηχανές πέρνουν τό φρού
ριο ν, τόν πύργον, τήν εκκλησίαν, τά ωραία 
στεφάνια των τριγύρω λόφων. Κάμνομ,εν έφο
δον εις τό μικρό χαρτοπωλειον μέ τά εικο
νογραφημένα δελτάρια. Καί άγοράζομεν καί 
γράφομ.εν μέσα ή έξω από τό -μαγαζάκι επάνω 
εις τούς ξύλινους πάγκους τού δρόμ,ου. Τά δελ
τάρια υπογράφονται από δλες, συνωδευμένα 
μέ έξυπνα λόγια, μέ θαυμασμ.ούς, μέ τρυφερό
τητες.Μέσα εις δέκα λεπτά έσυγκοινωνήσαμεν 
μ.έ τόν κόσμον δλον. Εις τάς ’Αθήνας, εις τό 
Amsterdam, εις τό Βερολΐνον, εις τήν Ρωσ- 
σίαν,είς τό ταπεινό Rougemont, εις τάς ’Ιν
δίας θά φέρουν τά τετράγωνα ζωγραφισμ-ένα 
καρτάκια τους ενθουσιασμούς καί τάς εντυπώ
σεις μας από τήν πόλιν των θαυμαστών τυριών, 
που δέν έφάνηκαν ως τώρα πουθενά, ούτε εις 
τά μπακάλικα άκόμη.

Προχωροΰμεν προς τό φρούριον. ΙΙερνοϋμεν 
μιαν μεγάλην στοών, από τήν οποίαν θά κα
τέβαιναν σιδεροσκέπαστοι οί ίππόται,επάνω εις 
τά χρυσοστόλιστα άτια των καί εύρισκόμεθα 
μέσα εις τήν αυλήν του φρουρίου. Ή θέα τών 
πέριξ από τάς επάλξεις του δέν περιγράφεται.

"Ολες σιωπουμεν, δλες μενομεν ’σάν μαγνη
τισμένες,δλες αίσθανόμεθα νά ξυπνούν μέσα μας 
άλλων ειδών αισθήματα. "Αν δοκιμάζαμ.εν νά 
είποϋμ.εν τίποτε, θά τό έλεγαμεν εις στίχους. 
Υπάρχουν είςτήν ζωήν στιγμές μοναδικές σι
ωπής,πού λέγουν περισσότερα καί από ένα με
γάλο καί δυνατό ποίημ,α άκόμη.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

Τ Α  ΤΡΑΙΝΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΛΟΙΑ
’Ακόμα δεν ξαπόστασαν—λαχανιασμένα 
καί πάλι ξεκινούν τά μαύρα τραίνα.
’Ακόμα δέν έπλάγιασαν στην ησυχία 
τού λιμανιού—καί πάλι ξεκινούν τά πλοία ! 
Μάταια παρακαλέσαμε τής ώρες 
τού χωρισμού νά μην έρθουν ποτές.
Πάντα βαρειά καί ατάραχα σημαίνουν 
άπάνιο στής ανήμπορες καρδιές.
Καί μέσα στη βοήν όπού ταράζει
ταράζει τά λιμάνια, τούς σταθμούς
πάντα ή ψυχή μου κρυφοβλέπει, κρυφακούει

[τούς χαιρισμους.

Τά χέρια τά κερένια πού κρατούνε 
τήν πολυαγαπημένη κεφαλή 
πολύ κοντά στο στήθος—τό μεγάλο 
πού θά τελείωση, αλλοίμονο, φίλί.
Τά χέρια τά κερένια πού γυρίζουν
στήν κόμη, στο λαιμό, κ ι’ δλο άκουμπούν
ν ’ άφήσουνε τό χά'ίδί των γιά χρόνια—καί τά

[χεΧλα
όπού παλεύουν τρέμονται σά φύλλα 
τόν καϋμό πού δέ λέγεται νά πούν.
Και τήν παραγγελιά τήν τελευταία
πού δέν ακούστηκε—γιατί τό πλοίο κινά—
καί μέ τό γέροντα γονιό ξαναγυρνά στήν

[προκυμαία.

Καί τ ’ άσπρα μαντηλάκια, περιστέρια
δεμένα, πού άνεμίσανε στά χέρια
κι ’ δπου σέ λίγο δέ σαλεύουν πια
τ ’ ήπιαν τό δάκρυ τών ματιών κ ’ είνε βαρειά.

ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟγ

Τ ό ά π ή γ γ ε ιλ ε ν  ό π ο ιη τ ή ς  κ α ί  μ ε γ ά λ ο ς  π ε ζ ο γ ρ ά φ ο ς  
μ α ς  τ ή ν  8 η ν  Μ α ρ τ ίο υ  1 9 1 1  ε ις  τ ά  γ ρ α φ ε ία  τ η ς  « Έ -  
φ η μ ,  τ ώ ν  Κ υ ρ ιώ ν »  κ α τ ά  τ ή ν  ε ο ρ τ ή ν  τ ή ς  έ π ε τ η ρ ίδ ο ς  
τ η ς .

ΟΝΕΙΡΑ ΚΑΙ ΖΩΗ
— Λοιπόν δέν Θέλεις
—  "Οχι !
Έξω βιαστικά περνούσαν αμέριμνοι γιά τόν 

μεγάλο λόγο, πού έρρίφθηκε ...
Ολοκόκκινος, σάν ματωμένος, από τόν ήλιο 

πού έ'δυνε, έ'σκυψε τό κεφάλι του.
Τά χέρια του έ'παιζαν ασυναίσθητα μ.έ τά 

μικρά λουλουδάκια, πού ξέφευγαν από τό κρυ
σταλλένιο βάζο.

Τό βλέμμ.α της—ή πιό εύγλωττη σιωπή κα
τόπιν άπ ’ τόν μ,εγάλο λόγο πού έπρόφερε — 
πλανήθηκε τριγύρω της καί έ'πειτα στηλώθηκε 
στό γαλανό κομμάτι τούρανοΰ πού ήταν ψηλά, 
πολύ ψηλά ...

Τάβλεπεν δλα, χωρίς νά κυττώζη τίποτε... 
Στό τέλος γύρισε κ ι’ έστήοιξε τά μάτια της 

μ.εσ’ τά δικά του.
Καθένας είχε λησμονήσει εκείνο πού γιά μ,ιά 

στιγμή τούχε ξεσχίσει τήν καρδιά.
Έφαίνοντο σάν νά μ.ήν είχαν νοιώσει αυτά 

τά ίδια λόγια των.
•Ξανάδωκαν τά χέρια, όπως στης ώμ,ορφες 

παληές ημέρες.
Μά ήταν ύγρώ, βρεγμενα ίσως από κάποιο 

κρυφό δάκρυ ...
Σάν έ'μ.εινε μ.όνη της κατάλαβε τήν έρημ.ιά 

τριγύρω της.
Έγυρε σάν τό λουλούδι πού τό έλύγισεν ό 

άσπλαχνος βορριάς.
Κι’ έ'κλαψε.
"Ενα μεγάλο σύννεφο έφαίνετ’ απλωμένο 

στόν γαλάζιο ουρανό, κ ι’ ένα τόσο δά μ.ικρό 
λουλούδι έβλεπε μ.όνο άνθισμ.ένο στό μ.εγάλο 
περιβόλι ...

Έκύτταξε μ.έ ύψηλά τό μέτωπο τό σύννεφο, 
πού γλήγορα περνούσε καί έδιάβασε μ.έσα στή 
διάφανη αχνάδα του.

— «Μ’ άφίνεις νά περνώ. Μά χίλιες φορέζ 
τά μάτια σου θά ξαναγύρης στά ψηλά, ζητών- 
τάς με.

θάμαι μ.ακρυά καί ή φωνή σου είν’αδύνατη. 
Γύρω μ.ου είναι τό άπειρο."Ενα κομ.μάτι άπ’ 

αυτό είμαι κ ι’ εγώ.
Μά συ δέν θέλησες νά μ.έ γνωρίσγις. 
’Ονειρεύεσαι ! Δέν ξέρεις πώς σ’ αυτό τό 

ό'νειρο φωλιάζει τό μεγάλο τέλος τής αδύνα
της ελπίδας σου.

Θά γελάσω, όταν σέ ίδώ νά πρωτονοιώσης 
μ.εσ’ τόν πόνο τή μεγάλη αλήθεια, πού ¿περι
φρόνησες.

Σύντριψε τό λουλούδι πού είναι τό παιγνι- 
δάκι ένός παιδιού...»

Σάν νάπνευσε κάποιος προφητικός βορριάς,
• δύο τρία φύλλα σκορπίσθηκαν μπροστά της 
από τά λούλουδα τού κρυσταλλένιου βάζου.

Πλημμύρισεν ή μ.ατιά της από θέλησι καί 
μια λύπη απέραντη ¿βάρυνε στό μέτωπό της 
τό υπερήφανο.

« ’Όχι ! τά λούλουδα δέν θά συντρίψω μ,ό- 
νη μ.ου.

"Ας τ ’ άποφυλλίση τό βαρυ μ.έλλον.
Ή φλόγα πού μοΰ καίει τό μυαλό, θά 

σβύσγι χωρίς νά είσδύσν) μεσ ’ στό στήθος μου». 
Είπε κ ι’ έκύτταξε προκλητικά τάστέρια. 
Έξηκολούθησε στό άπειρο διάστημα τό 

σύννεφο ν ’ άργοκινιέται.
Καί δύο μ,εγάλα μάτια θολωμένα από τά 

δάκρυα υψώθηκαν στό διάβα του.
— «Σύ, σύννεφο τής ευτυχίας, πού ώνει- 

ρεύθηκα μ.έσ’ στήν τρελλή καρδιά μ.ου, πνίξε 
μου τόν παλμ-ό τού φλογισμένου αίματος !

Φέρε με νά ξαποστάσω στό σκοτάδι, πού 
βασιλεύει μ.όνον ή Άνάμ.νησις.

Γίολέμ.ησα προσμ.ένοντας μιά μ,οΰσα γιά νά 
νοιώσν) τές μυστικές έλπίδες.

Μά δέν ¿ξύπνησε άπό τόν ύπνο πού μ-ίά 
θρησκεία ¿δημιούργησε.

’Ήμουν φιλόδοξος γιά τήν αγάπη μου καί 
κάθε μέρα έστήλωνα ψηλότερα τόν θρόνο της. 

Μά σήμ.ερα ή θέύ,ησις συντρίφθηκε.
Έστείρεψε ή μεγάλη ή πηγή...»
—«Τί ανόητος πού είσαι ! ’Άφησε ν ’ ακο

λουθήσω τόν μ,εγάλο δρόμον μ.ου. Εύγνωμ,οσύνη 
θά μ,οΰ οφειλής γιά τό γοργό μ.ου πέταμα. 

Κύτταξε στή γή βαθειά.
’Ανέλπιστα θά βρής έκεΐνο πού ζητείς άπό 

ψηλά.
Γύρω σου είναι λουλούδια.
Γέμ,ισε τό μάτι σου άπ’ τής άχτΐδές τους. 
Είσαι τυφλός άφ ’ ού δέν σέ ελκύει τό δια

μάντι πού λάμπει άνάμ.εσα στό ψέμμ.α.
Μήν άονηθής νά τό κρατήσγς μ.ιά στιγμ,ή 

στά χέρια σου.
Θά νοιώσγ,ς ένα σύννεφο παντοτεινής χαράς 

καί πάντα νέας...
Αυτή είναι ή ζωή.
Ή ευτυχία είναι άδεια λέξις.
Κάτι ψηλά κυπαρίσσια—τού Ιδανικού.— 

άργοκινήθηκαν θλιμμένα.
Καί κάποια μ.ώτια, φλογισμένα άπ’ τή φω

τιά τής ζωής.έκύτταξαν προκλητικά τά ευλύ
γιστα λουλούδια...

ΜΓΡΣΙΝΙΙ
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’Ασπασία καί μαΰήτριαι.
’Ασπασία. Λοιπόν ποίας φ δάς του Πινδά

ρου άπεστηθίσατε, παιδιά μου, καί ποΐαι είναι 
αί εντυπώσεις σας ’

Μελπομένη. Έγώ είμαι ακόμα, ’σαν μεθυ
σμένη. ΙΙρώτην φοράν μου συμβαίνει νά μεθώ 
από ενθουσιασμόν, από θαυμ.ασμόν, από ω
ραίους στίβους. ’Αλλά καί πρωτην φοράν άνε- 
γνωσα στίχους τόσον φωτοβόλους καί μέ τόσην 
πρωτοτυπίαν μεγαλοπρεπείς,όπως τους ΓΙινδα- 
οικούε.

Κλειώ. Ποιός είχεν είπεΐ ο τι ή ποίησίς του 
ομοιάζει μέ του Σιμωνίδου.

Μυρτώ. Κανείς. Απλώςό Σωκράτης έ'λεγεν 
ότι ό Σιμωνίδης ύπ'λρζε διδάσκαλος του Πιν
δάρου καθώς καί η Κόριννα, ή οποία καί τόν 
¿νίκησε πέντε φοράς εις ποιητικούς διαγωνι
σμούς.

Μελπομένη. Δέν είςεύρω πόσες φορές τόν 
ένίκησεν ή Κόριννα. Είξεύρω μόνον οτι ό Πίν
δαρος είναι θαυμάσιος, ότι δέν ημπορεΐ νά 
συγκριθη μέ κανένα άλλον λυρικόν, ότι είναι 
θείος, έ'ςοχος, μοναδικός. Καί ό ρυθμός του καί

αί λέοεις του καί η φόρμα τών στίχων του εί
ναι ό,τι υπάρχει καί εκφραστικώτερον, τολμη- 
ρότερον, πλέον ώραΐον πλέον ύπερηφανον 
καί έκλεκτικόν. Θαυμάζω τόν Όμηρον καί 
θαυμάζω τόν Σοφοκλ,έα καί τον Αισχύλον. 
Άλλ ’ άν καί δέν συγκρίνεται ούτε ή τραγική 
ποιησις τών τελευταίων, ούτε το θαυμάσιον 
έ'πος τοϋ Όμηρου μέ τήν λυρικήν ποίησιν του 
Πινδάρου, όμως αύτη μέ έ'χει γοητεύσει, μα- 
γεύσει . . .

’Ασπασία. Μη συγκρίνετε ποτέ, παιδιά μου, 
πράγματα ανόμοια. Ο Όμηρος είναι Όμηρος 
καί ό Πίνδαρος Πίνδαρος. Ή στιγμή όπου 
εγραψεν ό Πίνδαρος είναι πολύ διαφορετική 
καί αί περιστάσεις καί αί συνθηκαι της ζωης 
του εντελώς διάφοροι. Έςηγώ τόν ενθουσια
σμόν τ·ης Μελπομένης. Ό Πίνδαρος είναι μο- 
ναδικός εις νέας λέξεις τόσον έκφραστικάς, τό
σον ολίγον συνειθισμένας, τόσον θαυμασίας εις 
εικόνας μεγαλοπρεπείς, ώστε νά κάμνουν με- 
γάλην έντύπωσιν. Ή ποίησίς του άνταποκρί- 
νεται εις άντίληψιν ζωης πνευματικής, εντε
λώς διάφορον καί τ-ης εποχές μας τών μεγά-

ΤΟ
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λων τραγωδών, καί τής προ αυτού τών μεγά
λων επών. Ό ρυθμός του μάλλον δωρικός έχει 
μ.εσα του όλον τό μεγαλεΐον τού αριστοκρατι
κού πολιτισμού τής εποχής του.

Είναι ό μεγάλος δημιουργός νέων λέξεων, 
ό μοναδικός συνθέτης παλαιών, καί εκείνος ό 
όποιος περισσότερον άπό όλους τους παλαιο- 
τέρους καί νεωτεοους έκαμεν οχι χοήσιν, άλλα 
ώραίαν καί αρμονικήν κατώχρησιν επιθέτων 
πολυσυνθέντων. Κατώρθωσε μέ τόν νέον αυτόν 
καί τολμηρόν καί αυθαίρετον ίσως τρόπον μ.έ 
τόν όποιον διερρύθμ.ισε τήν ποιητικήν γλώσ
σαν, νά κεντρώντ) εις μ-ίαν λέξιν, εις ένα έπί- 
θετον τό φώς, τήν δύναμιν, τήν ωραιότητα 
πολλών εννοιών καί πολ,λών ιδιοτήτων. Δ ι’ 
αυτό ή ποίησις του σύντομ.ος καί νευρική έ'χει 
κάτι άπό τό σπινθηροβόλημ.α τής άστραπής, 
άπό τόν ήχον τού κεραυνού, άπό τάς άνατο- 
λάς καί δύσεις τού φθινοπωρινού ήλιου.

Ήρώ. Τί ωραία πού ζωγραφίζεις τό έργον 
τού Πινδάρου, ’Ασπασία. Καί πόσον χαίρομ.αι 
όπου δέν άνέγνωσα άκόμη ούτε ένα στίχον του. 
Νομ-ίζω ότι τώρα πραγματικώς θά τόν άπο- 
λαύσω, ύστερα άπό τήν ώραίαν είσήγησίν σου, 
άπό τό ώραΐον φώς όπου ρίπτεις εις τό ποιη
τικόν έ'ργον του.

Μελπομένη. Ή Ήρώ όμ.ιλεΐ σοφώτατα. 
Ποτέ μ.ου δέν άπήλαυσα ποιητήν,καί άπό τούς 
συγχρόνους μ.ας άκόμ.η, όσον έ'πειτα άπό μ.ίαν 
είσήγησίν καί μελ,ετην τού έργου του είτε άπό 
τήν ’Ασπασίαν, ή όποία έ’χει μ.έσα της τήν 
ποιητικήν άντίληψιν όλων τών εποχών, είτε 
άπό τόν Σοφοκλέα καί τούς εδώ φίλους καί 
διδασκάλους μ.ας.

’Ασπασία. Χαίρομ.αι νά σάς άκούω, παιδιά 
μ.ου. Βεβαίως κανείς δέν ήμπορεί νά κρίνν) ένα 
ποιητήν, χωρίς ό ίδιος νά είναι ποιητής ύπό 
τήν τελειοτέραν έ'ννοιαν τής λέξειος, καί χω
ρίς νά μ.ελετησ'/] βαθύτατα τό ποιητικόν έ'ργον 
του. ’Εάν οι διάφοροι στιχοπλόκοι, δέν ένόμ.ι- 
ζαν ότι είναι ποιηται καί οτι τούς επιτρέπε
ται νά άναμετροΰνται μ.έ τούς πραγματικούς 
ποιητάς, δέν θά είχαμεν εις κάθε ποιητικήν 
περίοδον τόσην άντίδρασιν εναντίον τών άλ,η- 
Οώς μ-εγάλων.

Μελπομένη. Νομ.ίζω ότι ή άντίδρασις δέν 
βλάπτει. Γεννίβ τό ενδιαφέρον, προκαλεΐ τήν 
συζήτησιν, άπό την όποιαν προκύπτει ή άλή- 
θεια καί ξεκαθαρίζεται ή φυσιογνωμ.ία τών μ.ε- 
γάλων ποιητών.

’Ασπασία. Οί όποιοι όμως εις τό μεταξύ 
άπογοητευονται, λυπούνται, καταπικραίνονται. 
Ίδέτε τόν Εύριπίδην πόσον άγρια τού επιτί
θενται.

Κλειώ. Είσαι πολύ άνεξίκακος, ’Ασπασία, 
νά υπερασπίζεσαι τόν μ,ισογύνην αύτόν.

’Ασπασία. Δέν είξεύρω, ίσως μάλιστα άμφι- 
βάλλω άν είναι μισογύνης ή οχι. καί άδιαφορώ 
αν είναι προσωπικός μ.ου εχθρός. Οί λογικοί 
καί έντιίλοι άνθρωποι δέν κρίνουν τούς ποιητάς 
σύμ.φωνα μ.έ τάς προσωπικάς συμ.παθείας καί 
φιλίας, ούτε σύμ.φωνα μ.έ τά άτομικά των συμ.- 
φέροντα. Τους κρίνουν σύμ.φωνα μ.ε τήν πεποί- 
θησιν πού σχηματίζουν περί τής ποιητικής 
άξίας των.

Μελπομένη. Αλλά ό Ευριπίδης δέν κατη- 
γορεϊται ώς κακός ποιητης, άλλά ώς εισηγη
τής νέων θρησκευτικών ιδεών εις τάς τραγω
δίας του.

’Ασπασία. Οί νεωτερισταί, όσον μεγαλύτε
ροι είναι εις τάς ποιητικάς συλλήψεις των καί 
εις τάς φιλοσοφικάς ιδέας των τόσον περισσό- 
τεοον πολεμ-οΰνται. Αί θεοσοφικαί άντιλήψεις 
τού Εύριπίδου θέτουν τούς θεούς υψηλότερα 
τής κοινής άντιλήψεως τών άνθρώπων... Ή 
Όρεστειώ του ...

Ήρώ. Μά γιατί φεύγετε άπό τά θέμ.α. Σή- 
μ,ερον πρόκειται διά τόν Πίνδαρον καί οχι διά 
τόν Εύοιπίδην.

’Ασπασία. ’Έχει δίκαιον ή Ήρώ. Τό θέμα 
μ.ας δέν είναι ό Ευριπίδης.

Μελπομένη. Καϋμένη Ήρώ, μ,ήν είσαι σχο
λαστική. Δέν πρόκειται περί θεμάτων. Άλλά 
περί ποιητών.

Ασπασία. Ό Πίνδαρος ύπήρξεν όπως δή
ποτε ευτυχής ποιητής. Φαίνεται οτι ή ιδιο
φυία του άνεφώνη άπό τά παιδικά του χρόνια, 
ώστε νά ύπάρχγ παράδοσις πολύ περίεργος περί 
αύτοΰ.

Ήρώ. Εΐπέ μας την, ’Ασπασία. Τρελλαί- 
νομ.αι διά τάς παραδόσεις.

Ασπασία. Λοιπόν: "Οταν ό Πίνδαρος ήτο 
μ.ικρό παιδάκι άκόμ.η πλήθοςάπό μέλισσες έ'τρε- 
ξαν ένα πρωί εις τό δωμάτιον, όπου έκ.οιμ.άτο 
καί άφισαν τό μ.έλι των επάνω εις τό στομ,α 
του. Τούτο έξηγήθη ότι οί θεοί ήθέλησαν νά 
ειδοποιήσουν τούς γονείς του ότι ό Πίνδαρος 
ητο ό εκλεκτός τώνΜουσών.

Μυρτώ. Ήτο Θηβαίος ό Πίνδαρος
Ασπασία. Πολίτης Θηβαίος ναί.άν καί είχε 

γεννηθή εις ένα μ.ικρό χωριό, εις τάς Κυνός 
ΚεΦαλώς, πλησίον τών Θηβών. Φαίνεται νά 
άνήκεν,ώς γράφει ό ίδιος εις τήν έ'νδοξον οικο
γένειαν τών Αίγειδών. Τό πρώτον του γνω
στόν ποίημ,α έγραψε νεώτατος, μι,όλις είκοσι 
χρόνων, τό 501, ύμ,νών τόν δέκατον Γΐυθικόν 
άγώνα. ’Άλλως τε έγραψε άναρίθμ.ητα άσμ,ατα 
καί επαίνους τών διαφόρων άγωνιστών. ’Ίσως
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περισσοτέρας άπό εκατόν ώδάς έχει γράψει διά 
τούς νικητάς τών ’Ολυμπιακών, τών Ίσθμ.ι- 
κών, τών Πυθικών καί τών Νεμ,εακών άγωνων.

Μυρτώ. Είναι άλήθεια ότι είχεν άντίληψιν 
τών θεών τού Όλύμ-που διαφορετικήν άπό τούς
συγχρόνους του ]

Ασπασία. Άνωτέραν θέλεις νά είπγς. Διότι
δέν παοεδέχετο ότι οί θεοί ώς όντα άνώτερα
ήμποροΰσαν νά έχουν τάς ιδίας μέ τούς άνθρώ-
πους άδυναμ,ίας, τάς όποιας τούς άποδίδει ή

παράδοσις. Αίφνης, εις τήν παράδοσιν ή όποία 
φέρει τόν Ήρακλέα νικητήν τριών θεών,ό Πίν
δαρος άπαντά :
« Λ ιώ ς ε ,  ώ  σ τ ό μ α  μ ο υ ,  μ α κ ρ ε ιά ,  λ ό γ ια  π α ρ ό μ ο ια  ! 
« Κ α κ ή  ε ί ν ’ ή  γ ν ώ σ ι  π ο ύ  το ύς  θεο ύς ν ά  β λ α σ φ η μ ο υ μ ε ν ,[λέγει
« κ α ί  ε ί ν α ι  τ ρ έ λ λ α  τό  κ α ύ χ η μ α  χ ω ρ ίς  σ κ ο π έ .
• Μ α κ ρ ε ιά  τ ’ ά ν ό η ια  μ .ω ρ ο λ ο γ ή μ α τα .
« Μ α κ ρ ε ιά  κ α ί  οί μ ά χ ε ς  κ α ί  ο ί π ό λ ε μ ο ι  ά π ό  τ ο ύ ς

[ α θ α ν ά τ ο υ ς .

Ή ιδέα πού έχει διά τούς θεούς έν γένει εί
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ναι αυτή περίπου, τήν οποίαν έχει σήμερον 
καί ό Σωκράτης καί όλοι οί σοφοί μας. Τήν 
μεγάλην πίστιν είς τήν παντογνωσίαν τών 
θεών διατυπώνει είς δύω τρεις στίχους του είς 
τόν διάλογον του Κενταύρου Χείρωνος μετά 
τοΰ ’Απόλλωνος περι τής νυαφης Κυρήνης: 

Καί λεγει ό Χείρων πρός τόν θεόν:
« 'Σ έ σ έ ν α  π ο ΰ  ε ίς  τ ίπ ο τ α  ν ά  π λ α ν η θ ή ς  δ έ ν  γ ί ν ε τ α ι ,  
« Μ ά λ λ ο ν  γ ι ’ α ι τ ε ϊ α  μ ο υ  μ ιλ ά ς  όσα  μ ο ΰ  λ ε ς .
« Κ ι ’ μ ’ έ ρ ω τ α ς  τ ή ς  κό ρ η ς τ ο ύ τ η ς  τ ή  γ ε ν η ά ,ώ  Β α σ ιλ η ά :  
« ’ Ε σ ύ  π ο ΰ  ς έ ρ ε ις  ά π ό  π ο ΰ  π ε ρ ν ο ύ ν  κ α ί  π ο ΰ  τ ε λ ε ιο ύ -

[ν ο υν  ό λα  σ τ ή  ζ ω ή .  
« ’ Ε σ ύ  π ο ΰ  ξ έ ρ ε ις  π ό σ α  φ ύ λ λ α  φ έ ρ ε ι  ή  ά’ν ο ιξ ι  ’ σ τ ή  γ ή  
« Κ α ι  π ό σ α  ’σ έ  π ο τ α μ ο ύ ς  κ α ί  θ ά λ α σ σ ε ς  γ α δ ε ύ ο υ ν ε  τ ά

[ κ ύ μ α τ α  κ ο γ / ύ λ ια  ; 
« Κ α ί  ό λα  ο σα  γ ίν ο ν τ α ι  κ ι ’  ό σ α  ν ά  γ ίν ο υ ν  π ρ έ π ε ι  ;

Καί άλλου πάλιν :
Τ ι ε’ίμ ε θ κ ,  τ ί  ε ΐμ ε θ α  ό ν τ α  ε φ ή μ ε ρ α  ε μ ε 'ς  ·,
Σ κ ιά  ενός ο νε ίρ ο υ . Π οΰ ά π ο κ τ α  γ λ υ κ ε ί α  ζ ω ή  
Κ α ί  γ ί ν ε τ α ι  όλο λ ά μ ψ η  φ ω τ ε ιν ή ,  ’ σ ά ν  ο ί θεο ί 
τό  χ ά δ ι  μ ι ί ς  άκτΓνος μ ά ς  χ α ρ ίσ ο υ ν ..................

Νανιίικα ί» Φ ι  λάρ^αιος

ΤΟ IQBXAAIOH
ΤΗ Σ Ι Τ Α Λ ΙΑ Σ

« Γ ε ν ν α ίε  ε π α ν α σ τ ά τ α  τ ο ΰ  Ά σ π ρ ο -  

μ ό ν τ ε ,  υ π έ ρ ο χ ε  τ ή ς  Μ ε ν τ ά ν α ς  έ κ -  

δ ικ η τ ά ,  έ λ α ,  ά ν έ β α  ε ίς  τό  Κ α π ι -  

τ ώ λ ιο ν  δ ιά  νά  δ ιη γ η β ή ς  ε ίς  τό ν  Κ ά -  

μ ιλ λ ο ν  τ ά  ένδο ξα  κ α τ ο ρ θ ώ μ α τ α  τ ο ΰ  

Ι ία λ έ ρ μ ο υ  κ α ί  τ ή ς  Ρ ώ μ η ;  ! »

«Έ τσι, κκτά τόν ποιητήν, ώμιλοΰσαν τά 
πνεύμ.ατα τών Ιταλών, 'ποΰ είχαν στρώσει 
μέ τά πτώματά των τής Λομβαρδίας τούς εύ- 
φορωτάτους κάμπους καί τοΰ ΓΙεδεμοντίου τά 
υπερήφανα βουνά καί τών ’Απεννίνων τάς γε- 
λαστάς κλιτύας καί κάθε γωνίαν τής Ιταλι
κής γής, ποΰ έσφάδαζε κάτω άπό τήν πτέρ
ναν τυράννων πολυειδών. ’Έτσι έκαλοΰσαν 
μέσ’ άπό τό σκότος τής δουλείας τόν ήοωα 
τών ηρώων, τό εύγενές τεκνον τής Λιγουρίας. 
Καί ό Γαριβάλδης ήκουσε τήν έπίκλησιν. ’Όχι 
πολεμιστής, ό'χι ήρως : ενα πανευγενες σύμ- 
βολον τοΰ ίερωτάτου τών άγώνων, ή ένσάρ- 
κωσις τής αίματωμένης πικρίας τής Ιταλικής 
καρδίας. ’Αλλ ’ ή θλϊψις τών άνδρείων μετα
βάλλεται είς πολεμιστήριον σάλπισμα τυραν
νοκτόνου έξεγέρσεως. Τής πικράς άπογνώσεως 
οί λυγμοί, ποΰ αρμόζουν είς στήθη λιποψυχοΰν-

τα, γίνονται δι ’ αυτούς κλαγγή λογχών ά- 
στραπηβόλων καί βροντή πυροβόλων, ποΰ συγ
κλονίζει τά θεμέλια τής τυραννίδας, καί πο
δοβολητό τών έφιππων λεγεώνων τών εκδι
κητών.

Καί ό "Ήρως, οδηγών τόν εκλεκτόν Βασι
λέα τής άναγεννηθείσης καί ένωθείσης ’Ιτα
λίας, άνέβη μαζή Του είς τό Καπιτώλιον, καί 
τοΰ Καμ.ίλλου τό πνεΰμα ένοστάλγησε τήν 
ζωήν, όταν ήκουσεν άπό τό στόμα τοΰ Έρυ- 
θροχίτο/νος Στρατηγοΰ πώς άνέθαλεν είς τήν 
στειρωθεϊσαν άπό τόν λίβαν τής δουλείας ’Ι
ταλικήν γήν ή μυρτιά καί ή δάφνη.

Έκοιμάτο ή Ρωμη ολοκλήρους αιώνας καί 
τόν βαούν της τόν λήθαργον ένανούριζεν ή κα- 
ταθλιπτική ψαλμωδία ποΰ έξεκινοΰσεν άπό τό 
Βατικανόν. Συρμένη άπό την κορυφήν τοΰ Κα
πιτωλίου ή Αίωνία Ρώμη κατέκειτο άτονος 
καί ωχρά. Ήσαν κλεισμένα τά μάτια της 
άπό τόν ύπνον τον θανατηφόρον τής πνευμα
τικής δουλείας καί άπό τήν άδύνατον δεξιάν 
της είχε πέσει τό ξίφος τής ’Ελευθερίας. Δι
ότι τής περιέσφιγγε τούς κροτάφους, ποΰ είχε 
λαμπρύνει άλλοτε ό χρυσοΰς στέφανος τής κο- 
σμοκρατορίας, μία τριπλή τιάρα, όμοία πρός 
πυρωμένον στέμμα σιδηροΰν.

Ό Γαριβάλδης τήν έξύπνησεν. Έκύλισεν 
άπό τήν ηγεμονικήν κεφαλήν της τήν τιάραν 
τών ΙΙαπών, ή οποία έσταμάτησεν είς τήν 
πτώσίν της μέσα είς τόν στενόν περίβολον τοΰ 
Βατικανοΰ. Τής έ'βαλεν είς τήν τονωθεΐσαν δε
ξιάν τό ξίφος τής ήγεμο ίας καί είς τήν κόμην 
στέφανον δάφνης, τήν όποιαν είχεν ό ί'διος πο
τίσει μέ τό αίμα τοΰ ήρωικοΰ του στήθους. 
Καί είς τήν άριστεοάν της έ'θεσε τής Σαβοίας 
τό σκήπτρον, τό όποιον ένας ελεύθερος πλέον 
λαός, τιμών τούς άγώνας τοΰ εύγενοΰς εκείνου 
Οίκου, διά βοής άνεκήρυξε σύμβολον τής Ι τα 
λικής Ένότητος.

Ή Νίκη άπλωσε πλατειά τά πτερά της 
και, αίωρηθεΐσα είς τόν γαλανόν τής Ρώμης 
ούρανόν, έσάλπισε τόν έθνεγερτην παιάνα τάς 
χαράς. Καί τό Ιταλικόν ’Έθνος, ελεύθερον 
πλέον άπό τά μισητά δεσμά, ύψωσε τό μέ- 
τωπον, τό όποιον έφωτισε μέ τας πρωτας άκτϊ- 
νάς του ό άνατέλλων ήλιος τής προόδου καί 
τοΰ έθνικοΰ μεγαλείου.

Μία Ιταλική εορτή είνε καί εορτή τής Ε λ
λάδος. Οί αιώνες τοΰ σκότους, ποΰ έπέρασαν 
έπάνω άπό τήν Ρώμην καί τάς ’Αθήνας, δέν 
ήμπόρεσαν νά θραύσουν τήν άδαμαντίνην άλυ- 
σιν τής άδελφότητος, διότι τήν έ'πλασεν ή 
Ελευθερία άπό τήν λάμψιν τοΰ πνευματικοΰ 

φωτοςποΰ άνέβλυσεν άπό τάς άρχαίας ’Αθήνας.

Διά τοΰτο σήμερον είς κάθε στήθος Ελλη
νικόν άντηχεΐ γνώριμος ό παιάν τοΰ ένδοξου 
Ίταλικοΰ Ίωβιλαίου καί ή άδελφική άνάμνη- 
σις τοΰ έρυθροΰ χιτώνος, ποΰ έκυμάτισεν είς 
τάς Θεσσαλικάς πεδιάδας, φλογίζει κάθε Ε λ
ληνικήν καρδίαν είς ένθουσιασμόν χαράς διά 
τήν έπέτειον τής ’Ιταλικής Ένότητος. Μία 
τρισένδοξος μορφή λάμπει έπάνω είς τήν Ά - 
κρόπολιν, στρέφουσα βλέμματα άγάπης πρός 
τό Καπιτώλιον.

Είνε αί Άθήναι, χαιρετίζουσαι τήν δοξα- 
σμένην των Αδελφήν.

ΤΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ

’Από τής εικοστής Αύγούστου τοΰ 1860 ό 
Γαριβάλδης μέ τούς επτά στρατηγούς του καί 
τούς χιλίους ένδοξους στρατιώτας του είχε δι- 
απεραιωθή άπό τής Σικελίας είς τήν Καλα
βρίαν καί έβάδιζε πρός τό Ρήγιον υπό βροχήν 
σφαιρών, μέ τάς όποιας τόν ύπεδέχοντο τά 
Βουρβωνικά στρατεύματα. Ό ίππος του πίπτει 
νεκρός καί ό Γαριβάλδης πτερυγίζει έπί ενός 
άλλου, ότε μία σφαίρα τοΰ θραύει τόν βραχί
ονα. Αίμόφυρτος κρατεί μέ τόν πληγωμένον 
βραχίονα τά ηνία τοΰ ίππου του, έν ω μέ τόν 
άλλον διευθύνει διά τοΰ ρεβόλβερ σφαίρας κατά 
τών περικυκλούντων αύτόν έχθρών. Διατάσσει, 
φωνάζει, καλεΐ τούς στρατιώτας του νά τόν 
άκολουθήσουν καί, μετά δεκάωρον τρομεράν 
μάχην εισέρχεται τήν νύκτα είς τό Ρήγιον, 
τοΰ όποιου τό φρούριον εύοίσκει ή χαραυγή 
στολισμένο·/ μέ τούς έρυθροΰς χιτώνας τών Γα- 
ριβαλδινών. Τέσσαρες μήνες είχον περάσει άφ’ 
ής ό Γαριβάλδης έ'φυγε μετά τών χιλίων του 
άπό τοΰ λιμένος τής Γενούης έπί δύο φορτη
γών πλοίων, καί πεντήκοντα τρεις ήμέραι δι- 
έρρευσαν άνευ ούδεμιάς διακοπής τών έχθρο- 
πραξιών, άφ’ ής έπάτησε τό έ'δαφος τής Κα
λαβρίας, μέχρι τής ημέρας (7 Σεπτεμβρίου 
1860), καθ’ ήν ό Μέγας Στρατηγός είσήοχετο 
είς τήν Νεάπολιν ώς Δικτάτωρ, έν όνόματι τοΰ 
Βίκτωρος ’Εμμανουήλ, υμνούμενος καί ζητω- 
κραυγαζόμενος ύπό ήμίσεος εκατομμυρίου λαοΰ.

Ό Καβούρ, ό όποιος τίς οίδε μέ ποιους καί 
πόσους παλμούς άγαλλιάσεως παρηκολούθει την 
νικηφόρον πορείαν τών Γαοιβαλδινών, δέν ένόει 
ν ’ άφήση έ'δαφος είς τήν έπανάστασιν τής με
σημβρινής ’Ιταλίας, έ'στω καί έάν ή έπανά- 
στασις έκυριάρχει έν όνόματι τοΰ Βασιλεως 
Βίκτωρος ’Εμμανουήλ.

"Ενα μήνα πριν ή ό Γαριβάλδης είσέλθν) είς 
τήν Νεάπολιν, ό Βασιλεύς έτίθετο έπί κεφα
λής τοΰ στρατού του, μέρος τοΰ όποιου κατηρ-

H Δις ΡόγκοταΟ
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χετο ή'δη πρός τήν ’Αγκώνα καί έξεδίωκε τούς 
μισθωτούς στρατιώτας τοΰ Πάπα.

Ό Καβούρ άφινε πλέον τήν προσωπίδα,ύπό 
τήν όποιαν έκ διπλωματικών λόγων έκρύπτετο 
έπί έ'τος σχεδόν καί ύπέσχετο είς τήν Ευρώ
πην νά έξασφαλίση τήν τάξιν είς τό μέχρι 
τοΰδε Βασίλειον τών Δύο Σικελιών καί νά 
έμποδίση τόν Γαριβάλδην νά βαδίσν) πρός τήν 
Ρώμην.

’Αλλ’ ή τοιαύτη ένέργεια τοΰ Καβούρ ¿θε
ωρείτο ώς πρόκλησις τής ’Ιταλίας πρός τάς 
Δυνάμεις, καί ή μία μετά τήν άλλην ή'ρχισαν 
νά διακόπτωσι τάς σχέσεις των πρός τό μι- 
κροσκοπικόν άκόμη Πεδεμόντιον. Ό Ναπολέ
ων, οί Αύτοκράτορες τής Αυστρίας καί τής 
Ρωσσίας, ό Βασιλεύς τής Πρωσσίας άνεκάλε- 
σαν τούς έν Τουρίνω Πρέσβεις των καί, μετά 
τήν άναχώρησιν τών διπλωματικών άντιπρο- 
σώπων άλλων μικροτέρων Κρατών, δέν έμενον 
πλέον είς τήν πρωτεύουσαν τοΰ Βίκτωρος Εμ
μανουήλ παρά μόνον οί πρέσβεις τής ’Αγγλίας 
καί τής Σουηδίας.

Ό κόμης τοΰ Καβούρ προσεποιηθη τόν τε- 
θλιμμένον διά τήν στάσιν ταύτην τής Ευρώ
πης, ένω ιδιαιτέρως έτασσε προθεσμίαν είς 
τόν στρατηγόν Φάντι, ό'πως ξεκαθαρίση τήν 
πρός τήν Νεάπολιν όδόν άπό τά Παπικά καί 
Γαλλικά στρατεύματα. Ό Βίκτωρ Εμμα
νουήλ έξεκίνησε τάς πρώτας ημέρας τοΰ ’Ο
κτωβρίου άπό τήν πρωτεύουσάν του καί έβαινε 
πρός τάς νέας κτήσεις του, ό'πως άναλάβη τήν 
γενικήν άρχηγίαν τών στρατευμάτων του.Τήν
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27ην του ίδίου μηνός ό Βασιλεύς συνηντάτο 
μετά του Γαριβάλδη εις την επαρχίαν των 
Άβρουζίων, όπου ό Μέγας Στρατηγός, τείνων 
τό πρώτον φιλικήν χεϊοα πρός τόν Μονάρχην 
του, προσεφώνει αυτόν μέ τάς λέξεις : «Χαϊ- 
ρε, Βασιλεύ της Ιταλίας !»

Πόσας άπωλείας δέν έ'σχον τά ’Ιταλικά 
στρατεύματα, μέ πόσας πικρίας δέν έποτίσθη 
ό Βίκτωρ ’Εμμανουήλ καί πόσας φοράς δέν έ- 
κινδύνευσεν ό Καβούρ νά ί'δη διαλυόμενα όλα 
τά μεγαλουργά σχέδιά του επί τέσσαρας δ- 
λους μήνας λόγω τής επιμονής, τήν όποιαν έ- 
δείκνυεν ό Ναπολέων υπέρ τής διατηοήσεως 
όλων τών Παπικών κτήσεων !

’Επί τέλους τήν 15 Φεβρουάριου 18(11 ό 
Γαλλικός στόλος άφινε τά ’Ιταλικά υδατα, έ- 
ξήρχοντο δέ καί οί τελευταίοι στρατιώται τών 
Βουρβώνων από τάς όλίγας πόλεις, εις τάς ο
ποίας έναπέμεν ον.

Τό σχέδιον, τό όποιον είχε καταστρώσει έ
νας τών απογόνων του ενδόξου Οίκου τής Σα
βοΐας έν συνεργασία μετά του μεγαλουργού 
του Συμβούλου καί τής ποαγματοποιήσεως του 
οποίου πρόδρομος ύπήρξεν ό Γαριβάλδης, εϊ- 
χεν ή'δη λάβει σάρκα καί δέν ύπελείπετο είμή 
μόνον ή τυπική έπισημοποίησίς του.

Την 18 Φεβρουάριου 1861 συνήρχετο εις τό 
Τουρϊνον ή πρώτη ’Ιταλική Βουλή, ό δέ Βί
κτωρ Εμμανουήλ έκήρυσσε τήν έναρξιν τών 
εργασιών αυτής δι ενός λόγου, οστις καταλέ- 
γεται μεταξύ τών ώραιοτέρων έξ όσων ποτέ 
ήκουσθησαν έν Κοινοβουλίω.

Τήν 14 Μαρτίου ή Βουλή έψήφιζε μέσω ζη
τωκραυγών τό έξ ενός μόνου άρθρου άποτελού- 
μενον νομοσχέδιον, όπερ είχεν ώς εξής :

«Ό  Βασιλεύς Βίκτωρ ’Εμμανουήλ ό Βλ 
αναλαμβάνει διά τόν εαυτόν του καί διά τούς 
διαδόχους του τόν τίτλον του Βασιλέως τής 
Ιταλίας.»

Ό νόμος ¿κείνος ύπήρξεν ό έπίλογος μιας 
θαυμασίας έποποι'ίας, όμοιας τής όποιας ή Ι 
στορία δέν έχει νά ¿πιδείξη πολλάς.

— Ή ’Ιταλία έγεινεν άς κάμωμεν τώρα 
τούς ’Ιταλούς ! έγραφεν, ένας διάσημος συγ- 
γραφεύς τής έποχής έκείνης.

Οί ’Ιταλοί, πανηγυρίζοντες σήμερον τήν 
έπέτειον ενός τόσον μεγάλου διά τό έθνος των 
γεγονότος, έτοιμάζονται ταύτοχρόνως διά τών 
’Εκθέσεων τής Ρώμης καί του Τουρίνου νά 
δείξουν εις τόν πολιτισμένον κόσμον, ότι ¿χρη
σιμοποίησαν τά πενήντα χρόνια τής έθνικής 
των ένότητος συστηματικώς έργαζομενοι όπως

άνυψώσωσι τήν τοίτην ’Ιταλίαν έκεΐ, όπου 
τήν έφαντάσθησαν όλοι ¿κείνοι οί ήρωες, οίτι- 
νες ήγωνίσθησαν ν ’ άποκτήσωσι μίαν καί ή- 
νωμένην Πατρίδα.

θ . II. II
« Ε σ τ ί α »

ΠΡΟΤΕΙΝΩ

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ® ΤΩΝ ΦΟΙΤΗΤΩΝ
— Δέν είναι φοιτηταί αυτοί, κύριε ΙΙρύ- 

τανι, έφώναξεν ένα νέο παιδί, χωρίς μουστά
κια καί γένεια, τήν στιγμήν καθ’ ήν ,τέσσα- 
ρες πέντε φωναί ή μάλλον γρυλλισμοί ¿μού
γκριζαν : εις τό μαγερειό ! εις τήν κου
ζίνα !

Ce sont de Vandales, έφώ·.«ξεν ένας 
Γάλλος ανταποκριτής μεγάλης Παρισινής Έ- 
φημερίδος. γνωστός διά τά φιλελληνικά του 
αισθήματα. Καί είχαν δίκαιον καί εύρίσκοντο 
εις τήν αλήθειαν καί ό ένας καί ό άλλος. Ό τι 
δέν ήσαν φοιτηταί καί "Ελληνες μάλιστα είναι 
άναντίρρητον. Καί ότι οι παρείσακτοι αύτοί, 
οί έντελώς ξένοι εις τήν ©οιτητικήν νεολαίαν 
ήσαν Βάνδαλοι, Όττεντότοι καί ό,τι άλλο 
θέλει ό ξένος κύριος είναι άληθέστατον.

Καί δέν ήμπορεϊ νά ήναι διαφορετικά. Εις 
τήν Ελλάδα, εις τήν χώραν όπου ήκμασεν ή 
φιλοσοφική Σχολή του Πυθαγόρα, τήν όποιαν 
διηύθυνεν αύτη ή σύζυγός του Θεανώ, καί 
εις τήν όποιαν έδίδασκεν ή Δαμώ καί ή ΓΙε- 
ρικτιόνη, όταν ακόμη αί γυναίκες έζοϋσαν εις 
τούς γυναικωνίτας, δέν είναι δυνατόν νά υπάρ
χουν "Ελληνες σπουδασταί μέ τόσον ταπεινά 
ένστικτα.

Ή κ. ’Αγγελική Παναγιωτάτου δέν πρέ
πει δι ’ αυτό νά έχη καμμίαν αμφιβολίαν. 
Οί Έλληνες σπουδασταί ήσαν προχθές γύρω 
της καί τήν ¿χειροκροτούσαν καί τήν έπεδοκί- 
μαζαν καί τήν ¿θαύμαζαν διά τό θάρρος της 
καί διά τάς γνώσεις της. Καί ήσαν παλλη- 
κάρια άπό τήν Κρήτην, ένα κ ’ ένα διαλεκτά 
καί ήσαν Κεφαλλήνες, που τήν θεωρούν κα
μάρι καί τιμήν του τόπου των, καί ήσαν Κεο- 
κυραϊοι καί Ζακυνθινοί καί Σμυρναΐοι καί Μι- 
κρασιαται καί ’Αθηναίοι, άντιπροσωπεύοντες 
τήν αληθινήν νεολαίαν τής προόδου.

Οί γρυλλίζοντες ήσαν κρυμμένοι όπίσω άπό 
τά πυκνά τείχη τών άλλων, αόρατοι, όπως

1627

Ή  Στρέίο6α

( Ά π ό  τ ή ν  Κ α λ α β ρ υ τ ιν ή ν  ’ Ε π ε τ η ρ ίδ α  το υ  γ υ μ ν α σ ιά ρ χ ο υ  κ . Γ . Π α π α ν δ ρ έ ο υ )

κρύπτονται πάντοτε όλοι οί έχθροί του καλοϋ, 
¿κείνοι που έκμεταλλεύονται τά υψηλότερα 
ιδανικά διά νά έκθέσουν καί νά (ίλάψουν καί 
νά στιγματίσουν ένα λαόν εύγενή καί μίαν
περίοδον προόδου.

Εις τό 1700 όταν ήκμαζαν εις τήν ’Ιτα
λίαν τά Πανεπιστήμια τής Πίζας καί τής 
Βολωνίας τρεις τέσσαρες καθηγητριαι γυναίκες 
¿δίδαξαν καί άπεθεώθησαν συγχρόνως άπό τήν 
χρυσήν νεολαίαν τών χρόν,ων ¿κείνων. Ή Κα
τερίνα Μαρία Μπάσση όχι μόνον άπεθεώθη 
άπό τούς φοιτητάς τής φιλοσοφίας, ώς καθη- 
γήτρια τής φιλοσοφίας, αλλά καί μετάλλιον 
αναμνηστικόν έκόπη εις τιμήν της, με την 
προτομήν της εις τό ένα μεοος καί με την 
προτομήν τής ’Αθήνας εις τό άλλο, με τάς 
λέξειε : S o li cut fas viilisse M in e rv am .

’Άλλη έπίσης σοφή, ή Κλοτίλδη Έσμερόνη 
διωρίσθη τό 1798 καθηγήτρια τής ελληνικής 
γλώσσης καί φιλοσοφίας καί έδίδαξεν έπί 
πολλά έτη τιμωμένη καί άγαπωμενη.

Δέν είναι λοιπόν δυνατόν νά παραδεχθώ 
οτι οί Ιταλοί φοιτηταί τής Bologna πρό 
τριών όλοκλήρων αίωνων ήσαν περισσότερον

πολιτισμένοι άπό τούς Έλληνας φοιτητάς τής 
σήμερον. Διά νά λείψη δέ τό στίγμα αύτό 
άπό τό Ελληνικόν ΙΙανεπιστήμιον, προτείνω 
εις τόν κ. Πρύτανιν, νά θέση εις ©ανεοά/ 
ψηφοφορίαν πρός τούς φοιτητάς τό ζήτημα τής 
παραδοχής ή μή τής κ. Παναγιωτάτου, ώς ύ- 
φηγητοίας. δικαιουμένης νά διδάσκη πρός τούς 
φοιτητάς τής ιατρικής.

Έκαστος ¿κ τών κ. κ. φοιτητών θά ύπο- 
γράψη μέ τό όνομα καί τήν πατρίδα του τό 
δελτίον, εις τό όποιον θά σημειώαη το ναι ή 
τό δ/ι.

Μόνον δι’ αύτοϋ τού τρόπου θά έξακριβωθή 
έάν πραγματικώς εί'μεθα τόσον όπίσω, καί έάν 
οί "Ελληνες φοιτηταί είναι οί υπεύθυνοι 
τών προχθεσινών σκηνών ή όχι. Θά έζακρι- 
βωθή ακόμη, πόσοι είναι, ώστε ούτε αύτοί, 
ούτε αί πατρίδες των, νά μή στερηθούν τής 
τιμής, τήν οποίαν είχε φιλοδοξήσει’άλλοτε ό 
Ήρόστρατος.

1‘ποθέτω ότι αύτοί οί κύριοι φοιτηταί θά 
υιοθετήσουν τήν ιδέαν μου καί θά παοακαλέ- 
σουν τόν κ. Πρύτανιν νά την θέση εις έφαρ- 
μογήν. Κ. HAPPEN
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ΟΛΟΓΥΡΑ ΣΤΗ ΛΙΜΝΗ
("Α ναμνήσεις πρός φ ίλο ν)

Οταν £7τανήλθες μετά επτά  '¿τη εις τήν ώ>- 
ραίαν τοποθεσίαν τήν προσφιλή εις τ ίίς  α να 
μνήσεις σου, δεν ήτο Φεβρουάριος 6 μήν και 
δεν υπήρχον πλέον ϊτσ ια  νά μυρώνωσ ι τήν 
ατμόσφαιραν με τάς μεθυστικάς ευωδίας των. 
’ .Αλλά δεν ήτο πλευν και ή Πολύμνια εκεί, 
αλλο έμψυχον ιον, ή μεθυσκουσα ποτέ τήν π α ι
δικήν φαντασ ία ν σου με μόιον τής λευκής λ ι 
νομετάξου έσθήτός της τον θρούν Δεν έσώζετο 
πλέον ούτε ό σικυών τού αγαθού IΙαρρήση, ό 
επ ιβ α λλω ν  ποτε με χλοερον πλα ίσ ιον τήν γα  
ληνιώσαν λίμνην, τήν άντανακλώααν εις τά  
νερά της το αϊθριον κυανούν, ούτε καν ή κ α 
λύβα  τού Αούκου τού θα,νασούλα, ή βρεχομένη 
απο το κύμα παρά τό στόμιον τής λίμνης, 
οπου ούδείς αλιεύς ¿τόλμα εντός βολής νά πλη  
σιαση , διότι και κοιμωμένου τού Αούκου, ή κα- 
ραβίνα ήγρύπνει παρά τό πλευράν του, και 
ήκουες τότε έξαφνα, εν τώ  μέσω τής νυκτός 
κρότον ούδέν καλόν υποσχόμενου εις τόν τολμη
τ ία ν όστις θά ¿δοκίμαζε νά πλησ ιάση  ποτέ ”Αν 
ηδύνατά τ ις  νά πιστεύση τά λεγάμενα, ή καρα- 
β ίνα  αύτη ήτο τό αληθές ξυπνητήρι τού ένοι- 
κιαστού τής λ ίμνης, ειδοποιούσα αυτόν μυστη- 
ριωδοός δια κτύπου εις τόν δεξιάν του ώμον περί 
τής λαθραίας προσεγγίσεως βάρκας τινός εκ 
τού λιμενος διά νυκτός. Αιότι οί όροι τού συμ 
βολαιου ελεγαν ότι όλα τά κεφαλόπυυλα και 
τα καβούρια, όσα ¿πλησίαζαν ε'ις τήν λίμνην, 
ήσαν τής λ ιανής, ενώ όσα έτόλμων νά έξελθω  
σιν αυτής, δεν ήσαν τού λιμένος. Έφηρμόζετο 
δ ενταύθα κατά πλάτος τό αξίωμα τά ¿μά ¿μά, 
και τά σά ¿μά.

Αλλοτε κατήρχετο ¿κεϊ βάσκων τάς ολίγας 
αμνάδας και τά αρνιά του ό μπάρμπα Υιωρ- 
γός, Θεος σχωρεσ τον ό Κοι¡τιδακης, όστις δέν 
εφείδετο νά διηγήται εις π ιίντα ς όσας οπτασίας 
εβλεπεν (αγίους, αγγέλους, δαίμονας, τήν κα- 
ταστασ ιν των ψυχώ ν και αυτήν τήν τελευταίαν  
κρισιν, όλα τά  εβλεπεν ό μακαρίτης) καί ά πα ξ  
μ άλιστα  ήλήθευσε περιφανώς, όταν έπεισε τούς 
πολίτα ς και ιιτόν δήμαρχο μέ όλη τή δωδε 
κάδαη, ότι ήτο έπάναγκες ν ’ άνακαινίσωσιν έκ 
βάθρων τόι· ναΐσκον τού Αγίου Υεωργίου Καί 
προειπεν αύτοϊς ότι, άμα άνέσκαπτον τά θεμέ
λ ια  ο Αγιος- θά ήρχετο βοηθός Καί πράγματι 
ως ήρχισε ή σκαπάνη νά ξεκοιλιάζη μετά δού- 
7του την γήν καί νά στομούται πλήττουσα λ ί 

θους καί χάλικας, προέκυψαν ε'ις τό φώ ς δίδυ
μοι τάφοι μετά κίτρινων σκελετών, τ ις οϊδεν 
από 77οίου λοιμού κατά τού, παρελθόντας α ιώ 
νας ¿κεΐ θαμμένων, και μεταξύ αδελφωμένων 
κοκκάλων καί χώματος,εύρέθηηαν περί τά εκα 
τόν ενετικα φλω ρ ία  " - λλοι έπ ίατευσαν τότε 
τό θαύμα καί άλλοι εξεπλάγησαν διά τήν συμ- 
7ττωσιν, αλλά  τό ορατόν αποτέλεσμα είνε ότι ό 
ναΐσκος ευπρεπής οπωσούν έκτίσθη. Εις τον ν α ΐ
σκον ¿κείνον.όταν ήτο άκόμη παλα ιός καί στενός 
καί μικρουτσικος. ¿κλείεαο το π ά λα ι, όταν ήθε
λες να επικαλεσθής την βοήθειαν τού 'Αγίου 
διά τούς πρωίμους πόνους τής ναρδίας σου Καί 
δέν ηδύνατά τ ις  νά σέ όνομάση βέβηλον, καθό
σον δέν έζήτεις άπό τόν "Αγιον εγκόσμιον ευ
τυχίαν, α λλ ιι παρηγοριάν διά τάς θ λ ίψ ε ις  σου 
Καί σύ έπλεες τότε εις ψευδή ασφάλεια ν, π ε- 
ποιθώς δε οτι κανείς άλλος δέν σέ εβλεπεν άπό 
τον θεόν καί άπό τόν Α γιον' ά λ λ ' ό νέος εκεί
νος όστις ¿φύλαγε τότε τά  πρόβατα τού μπαρ- 
μπα-\'ιωργού. θεος σχωρέσ" τον, τού Κοψ-ι- 
δακη, άν καί δεν ήτο προικισμένος μέ τό χά 
ρ:σμα τής προφητείας καί τών οπτασιών ώς ό 
αφέντης του, όταν σ’ έβλεπεν άντικρύ άπό τόν 
λόφον κ έκλειες τήν θύραν άμα έμβαινες εις 
το έξωκκλήσιον, κατήρχετο γοργά γοργά άπό 
τον λόφον μέ τά τσαρουχάκια του, πα τώ ν εις 
την γήν τόσον μαλακά ώς νά ήτο έλαφρός άτμός 
διολισθαίνων επί τής χλόης καί συνεχών τήν 
αναπνοήν του, ¿πλησίαζε σιγά σ ιγά εις τήν μ ι- 
κραν, μισοασβε τωμενην καί λαδωμένη ν άπό τήν 
υπερβολικήν εύλάβειαν τών προσκυνητριών, 
υαλόφρακτοι’ θυρίδα τού ναΐσκου, « ’ έβλεπε, 
χωρίς να τον βλέπης, τάς μετάνοιας καί τάς 
προσευχάς σου καί ήκουε χω ρ ίς νά τόν άκούης 
τους ψιθυρισμούς σου και τούς στεναγμούς σου 
Ω / πάσα έτη παρήλθον έκτοτε !

Εχωρίζετο ή λίμ νη άπό τής θαλάσσης διά 
πλατε ία ς λωρίδος γής άμμώδους καί κισηρώ- 
δους, τής όποιας μέρος ήτο τό ναυπηγεΐον τής 
7τόλεως καί μέρος ήτο ό σικυών τού IIαρρήση. 
Κατα τήν δυτικήν όμως γωνίαν τής λωρίδος 
αυτής όπου ήρχιζε ν ' άπλούται τό μήκος τού 
λιμενος, ή λωρίς αύτη έβαινε στενουμένη έως 
τού Άργύρη τού Μ παρμπαπαναγιώτη τόν ανε
μόμυλόν, όστις μέ τήν αεννάως στροφοδινουμέ 
νην κυκλοτερή πτέρυγά του με τα τριγωνικά  
ισ τ ία , εφαίνετο ώς νά προεκάλει τά  ¿ν τώ  λ ι-  
μενι ήγκυροβολημένα πλο ία , λέγω ν προς αυτά : 
«Νά, εγώ άρμενίζω καί στή στεριά /» ΙΙόσας 
και πάσας φοράς ήναγκάσθης νά θαλασσώσης 
αφαιρών κάλτσα ις καί πέδ ιλα , άνασηκώνων 
έως τό γόνυ τήν περισκελίδα, έπιμένων πεισμά-
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νως νά διαβής τό ποτάμιον, όταν πολύ συχνά 
έπήρχετο πλημμύρα καί ή θάλασσα εγίνετο έν 
μέ τόν βάλτον !  Καί διατί δέν άπεφάσ ιζες ν ’ 
άνακόψης τόν δρόμον σου καί νά έπ ιστρεψης 
εις τήν πόλιν ; Αιότι σού έφαίνετο, ότι κάτι έ 
β λεπ ες, κάτι άπήλαυες εις τό τοπίον αυτό, ένω 
¿κείνη, ήτις τό έζωντάνευεν, είχε γίνη άφαντος 
προ πολλού. Καί 7τότε π ά λ ιν  ¿προτιμάς να 
λάβης τήν βορειοτέραν οδόν, τήν περιφερή, 
έκεΐθεν τής λίμνης, διατρέχων όλον τό Κ βούλι 
μέ τούς άγρούς καί μέ τούς αμπελώνας του. 
’Εκεί έπάτεις έπ ί τταχείας χλόης υπό τήν οποί

αν δεν ήξευρες πάντοτε άν υπήρχε στερεά γή . 
Καί έχώνεσο έως τούς αστραγάλους εις τόν β ά λ  
τον, άλλ’ ¿νόμιζες τούτο ευτυχίαν σου, διότι 
έφαντάζεσο πάντοτε, ότι έτρεχες νά κόψης ιτο ια  
δΓ ¿κείνην. Καί όταν έφθανες τέλος, μέ τά  υπο
δήματα βαλτω μένα  καί τά  περιπόδια υγρά, εις 
τόν λευκόν οϊκίσκον τού μπάρμπα Κωνσταντή  
τού Μιόξελου, καί τόν εχαιρέτας, εκεί πού ¿σκά
λιζε τά κουκκιά, φωνάζων μακρόθεν, « Καλη
σπέρα, μπάρμπα Κωνσταντή /» κ’ ¿κείνος σού 
άπήντα μ ειλ ιχ ίω ς, «Καλώς το πα ιδ ί μου ! ί> 
τότε ήγάπας νά φαντάζεσαι σεαυτον ώς μπαρ-
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μπα  Κ ωνσταντήν κα ί τήν Πολύμνιαν ώ ς θεία 
Αινιωραν, και τους δυο κατά ααραντα έτη νεω~ 
τερους, καί άνεμέτρας, όποία θά ήτον ευτυχία  
διά σε, αν ήτο δυνατόν να ζήσης με τήν α γα 
πητήν σου εις τον 77-άλλει«οι/ εκείνον οίκίσκον 
(τοϋ όποιου όμως ή ΰπερβάλλουσα λευκότης 
ωφείλετο είς τά άκατάπαυστα  άσβεστώματα  
της Θεια-Υόινιωραςή, και οποία θα ήτο εντρύ- 
φησις αισθήματος καί ρωμαντισμού, ' εάν διή- 
γετε τάς ημέρας μετά τής αγαπητής εν μέσω  
τοϋ ευώδους και χλοερού εκείνου κήπου με τας 
ροιάς. με τα ς ροδωνιάς, με τας άμυγδαλέας καί 
77ασχαλέας, με δλα τά  εκλεκτότερα φυτά  και 
και άνθη (τά  όποία όμως ώφείλοντο είς τους εν 
δελεχείς κόπους τοϋ μπαρμα-Κ,ωνσταντή ) , παρά 
την όχθην τής ωραίας λ ίμ νης, όπου ύπήρχεν 
€lç ουρανος eiravco, και α\\ος ονρανος εφα ί- 
ν6το κατιο , Χβυκαι και κντταρκτσοι άνετβινον Taç 
ύψ η λάς κορνφάς των άνω, καί ά λλα ι λεΰκαι 
καί κυπάρισσοι εκρεμαντο ανάποδα κάτω. Καί 
όσαι μυριάδες άστρα έκόσμουν τήν νύκτα λάμ - 
ποντα τό στερέωμα, ά λλα ι τάσαι μυριάδες έ
λαμ παν τρεμοσβύνοντα κάτω είς τον πυθμένα. 
Καί καλάμωνες σειόμενοι ύπό τοϋ ανέμου ύ ψ ω 
ναν τους ασθενείς καυλους τωνδύο όργυιάς υπέρ 
τό κϋμα, και βρύα καί λύγοι καί ασφόδελοι 
άπέζων εκ τού ελέους τής λίμνης καί εκ τοϋ λο ι
πού βάλτου, κλίνοντα τάς χθαμαλάς κορυφάς 
τω ν πρός τό ύδωρ, ώς ν ’ άπέδιδον είς τήν λ ί 
μνην τήν όφειλομέ νην εύγνώμονα ύπόκλισ ιν.

Κ αί αντίκρυ ύψοΰτο ό λιμήν μέ τάς χλοε- 
ράς δχθας του ολόγυρα, τά ς  έξαπλούσας είς 
τον ήλιον τάς πρασινιζούσας κλ ιτύς τω ν , ώς 
εΰκολπα στήθη παρθένου άναδίδοντα ζωήν καί 
σφρίγος είς τήν π λ ά σ ιν . Αένδρα εκόσμουν εύ- 
παρνφω ς τάς όχθας τάς όρεινάς καί τα ς  αμ
μώδεις, καί ά λλα  δένδρα φυτευμένα εν τή θα
λάσση εστόλιζον τό κϋμα καί τούς αίγιαλούς, 
τά  ισ τ ία  μέ τά  έξάρτιά τω ν. Καί είς τό βάθος 
έφαίνοντο πρός βορράν τεμνόμεναι α ί δύο τών 
λόφων σειραί. a i  περιβάλλουσαι ένθεν καί έν- 
θεν τόν μακρόν α λ λ ’ ευσύνοπτοι/ είς τό βλέμμα  
κάμπον, ή μία ή ανατολική, ύψηλή , εγγυτέρα 
είς τον θεατήν, έπιστεφομένη άπό τό καλύβ ι 
τού μπάρμπα Υιωργιού, Θεός σχωρέσ’ τον, τοΰ 
Κοψιδακη, οπου όχι άπαξ εώρτασες τήν πρω- 
τομαγιάν. παιδίον, μέ γάλα  καί μέ όβελίαν α 
μνόν καί μέ στεφάνους καί μέ λουλούδια, όταν 
εζη ό πρός μητρός 7τά7Γ7Γος σου, ό μ πάρ μ π ’ Ά - 
λέξανδρος, Θεός σχωρέσ’ τον, ό Καρονιάρης, 
όστις ηγάπα  νά έορτάζη μεγαλοπρεπώς τήν 
7τρωτομαγιάν, χορηγός αυτός όχι μόνον δ ι’ ό
λους τους υιούς, τάς θυγατέρας καί τα  έγγόνια 
του, αλλα  καί διά τά άναδεξίμια του καί τούς

κουμπάρους του και διά τάς κόρας \ τών κολλη- 
γισσώ ν του ακόμη, τας οποίας έπταέτης ήδη 
δεν ωκνεις να ερωτεύεσαι, φανταζόμενος ότι 
τρεχεις κατόπιν αυτών εις τους ορμίσκους, εκεί 
οπου ελευκαιναν τας οθονας, καί ότι κρύπτεσαι 
μαζύ των εις τα  αντρα, τά  πατούμενα ύπό τής 
θαλασσής, αφριζουσης υπό τήν πνοήν τοϋ Βορ
ρά, ονειροπολών τήν ευτυχίαν είς τούς λευκούς 
και γλαφυρούς κόλπους, μέ τάς όλοβρυχίνους 
και βυσιννόχρους τραχηλιάς, κα ί είς τάς κυα- 
νόφλεβας και τορνευτας ωλένας με τάς μακράς 
και κεντητας χειρίδας των Πρώιμα όνειρα νεό
τητας αννπομονου, ως η αμυγδαλή ή ανθούσα 
τόν Ιανουάριον !

Η άλλη, η δυτική λοφ ιά , ήτο ή Π λατάνα, 
απώτερα εις τόν θεατήν, ύπ τια , άνακεκλιμένη, 
βαθμηδόν, ανερπουσα πρός τά ς  ύψηλοτέρας κο- 
ρυφας, ης την υπώρειαν περ ικαλλω ς κοσμεί ό 
Πύργος τοΰ Μετοχιού, μέ τόν ώραΐον ναΐσκον 
τοΰ Αγίου Ίωάννου τοϋ Θεολόγου. Όλα αυτά  
τα εβλεπες αντικρύ σου ώς τελείαν εικόνα α 
ριστοτέχνου αληθώς, έκείθεν τής λ ίμ νης άπό 
τον λευκόν οικισκον τοϋ Μ παρμπα Κ,ωνσταντή 
τοΰ Μιδζελου, καθώς καί άπό τό νανπηγείον, τό 
οποίον εφαινετο απέναντι, εντεύθεν τής λ ίμ νης.

Ολη η μακρά καί π λ α τε ία  άμμουδιά ή ά- 
πλουμένη μεταξύ τής λίμνης καί τοϋ λιμένος 
δέν ειχεν ούτέ ενα κόκκον άμμου άμιγή άπό πρ ι- 
ονίδα, ουδε ενα χ/ίλικα ελεύθερον άπό τήν γ ε ι
τονίαν πελεκουδιού Πόσα δάση άγριοξύλων με- 
τεμορφώθησαν ενταύθα, άπό άμνημονεύτων χρό
νων, εις σκάφας μέ κατάρτια υψ η λά , μέ μυρι
άδας οργυιών σχοινιών καί π  αν ίω ν, καί πόσαι 
το ιαυτα ι σκαφαι θα εκοιμώντο τώρα τόν ύπνον 
εις τα  βαθη τής Μεσογείου ή τού Εύξείνου !  Αύο 
τοιούτοι σκελετοί εφαίνοντο σήμερον κείμενοι 
ε,Ίι την πλευράν, εις τά ρηχά, άντικρύ τοΰ ναυ
πηγείου, μέ τάς σκωληκοβρώτονς καί μαυρι- 
σμενας σανίδας των, μέ τά σκουριασμένα καρ- 
φ ία  των, καί τά διέχοντα στραβόξυλα γυμνά  
μαδερίων, δ ι’ ών διέρρεεν ελευθέρως ή θάλασσα , 
εφαίνοντο θλιβερώς μειδιώντα, μέ όδόντας ά- 
νευ χείλέων, ώς νά ώκτειρον βλέποντα  έκ τού 
σύνεγγυς τή ν  τόσην μανιώδη μέριμναν καί με- 
ταβλητικοτητα των ανθρωπων. Ποσαι χεϊρες 
ανθρώπων, πυρετωδώς έργασθείσαι άλλοτε εδώ, 
δεν εκειντο ξηραί εις τά βάθη τής γής, πόσαι 
κ εφαλα ί, τόσον έχουσαι εγκέφαλον, όσος θά 
ήρκει, καθ ά έλεγε γηραιός ναυτικός, «δ ιά νά 
παλαμ ίση  τ ις  ενα καράβι ολόκληρο)), δέν έθρε
ψ α ν  αδηφάγα κήτη είς τόν βυθόν τοϋ πόντου !  
Καί όμως ό γέρων εκείνος θαλασσινός, μέ τ ήν 
πικράν ειρωνείαν, είχε χάσει άρτίως τό πλοίον
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καί τούς δύο υιούς του άπό τρικυμίαν παρα τον 
Μαλεαι», καί τώρα με τά  γεράματα του, και 
μέ τόν τρίτον του υιόν, έπαιδευετο να ναυπη- 
γήση άλλο πλοίον μεγαλείτερον, έρημος τών 
κυριωτέρων βοηθών του !  Ο ύτως ή αναγκη τοϋ 
βίου καί ή συνήθεια δεσπόζουσι τών άνθρωπί
νων πρ α γμ ά τω ν!  Δι* εκείνον το νεον τούτο 
πλοίον ίσως νά ήτο, άν οχ ι ικανοποίησες, του
λάχιστον παρηγοριά διά το γήρας ! Και ουτω 
θά εξηκολούθει νά διάγη τας τελευτα ίας ημέ
ρας του, ό γηραιός θαλάσσιος λύκος, εωσοτου 
θά ήρχετο ίσως ήμερα, καθ ήν η θάλασσα , το 
μέγιστον τούτο θηρίον, το οποίον επιμονως προ- 
εκάλει, θά τόν άνέρριπτεν εξεγειρομενη απο 
τώ ν κόλπων της εως το στερεωμα, ως λεγει ο 
Βάϋρων, καί θά τόν επεμπεν ολολύι,οντα εις 
τούς θεούς του)), άπορρίπτουσα αυτόν οπισω εις 
τήν γήν «Έκεί άς κ ε ίτα ι!)) There lei gim lag !

Κ’ έξηκολούθούν διαρκώς νά ναυπηγώσι 
πλοία, καί ή τέχνη έτελειοποιείτο και τό εμπο
ρίαν ηΰξανε. Πας, όστις ήθελε να ναυπηγηση, 
είχε πρόθυμον σύμβουλον τόν καπεταν Αημητρη 
τόν Κασανδριανό, μέ τήν μακραν του τσιμπου- 
κα ν , με τό ήλέκτρινον στόμιον, οστις ειχεν ιδεί 
καί άκούσει 7Γθλλά είς τήν ζωην του ο μακα
ρίτης. Τάς ημέρας τοϋ γήρατος του τάς εδα- 
πά να  παριστάμενος θεατής τώ ν ναυπηγούμενων 
πλοίων, ερχόμενος κατά πάσαν εσπεραν με τήν 
τσιμπούκαν του, με τήν μακραν καπνοσακκου- 
λα ν  του κρεμασμένην έπ ί τοΰ τσοχινου επανω - 
βράκου, διά νά καμαρωση τους κοπους και τας 
έλπ ίδας τών άλλω ν καί παρηγορηθή, διότι, πει- 
σθείς είς τάς άπα ιτήσεις τών υιών του, ισχυ- 
ριζομένων, ότι ήτο πάρα πολυ γέρων, ειχε π α 
ραχωρήσει αύτοίς τήν πλο ιαρχ ίαν■ ®Σα θα κά
μετε τό σταυρό σας νά κόψετε τον κερεστε, 
πα ιδ ιά , νά κυττάξετε καλά ποσω ήμερώ θα εινε
τό φεγγάρ ι Κι’ όντας θά σκαρώσετε, με το
καλό, νά ξετάζετε πού είνε ό αστέρας. ...Βάρδα  
μπένε, νά μή σκαρώσετε μονδε νά το ρίξετε στο 
γιαλό τήν ημέρα πού είνε ’λιοτρόπι.·. .Και εδι- 
δε βραδύγλωσσος πολυτίμους οδηγίας εις τον 
πλοίαρχον, ώς καί είς τόν πρωτομάστορην, περι 
πάντω ν τών συντελούντων είς τήν επ ιτυχή ναυ- 
πήγησιν ώς και τήν εύόδωσιν και προκοπήν του 
πλοίου "Οστις δέν τόν ήκουε, τόσον χειρότερα 
δι° αυτόν! Νεωτερισταί τινες πλοίαρχοι εδοκι- 
μασαν νά τόν παρακούσουν, καί ύπεφεραν 
σκληρώς.

Ε νθυμ είσα ι, υπήρχαν τότε τρία μεγάλα  
σκάφη πλησίον άλλήλω ν ναυπηγούμενα, υπο 
τόν αύτόν άρχιναυπηγόν. Θαυμάσιος άνθρωπος !  
Πώς ήδύνατο νά έπαρκή καί είς τά τρία τρεχων

Τ ά  γελο ία  Σαλβάρια όκεπαάμένα

άπό σκάφης είς σκάφην, μ ενα πήχυν εις την 
χεΐρα, μέ μ ίαν στάθμην καί μ εν σκεπαρνον 
άπό τοϋ αύχένος κρεμάμενον με την λαβήν επ ι 
τοϋ στέρνου. Καί όποία στρατιά ανθρώπων ετε- 
λε ι ύπό τάς δ ιαταγάς του !  Ο πλοίαρχος, οι 
βοηθοί του, οί πρ ιονιστο ί, οι πελεκηταί, οι μ α 
ραγκοί καί οί καλαφάτα ι. Αέν ελειπαν και οι 
γύφτοι, οίτινες είχον ιδρύσει προχειρως ανα 
μίαν καλύβην όπισθεν ενός έκαστου τών σκα
φώ ν. Καί μέ τήν κάμινον πλήρη ανθρακεον, με 
τούς φυσητήρας, μέ τούς άκμονας με τους ραι- 
στήρας καί τάς βαρείας σφύρας τω ν, εκοπταν, 
μεγάλα καρώία, δζαβέταις. Οποίος φοβερός 
θόρυβος!  Οί κτύποι τοϋ ραιστήρος επνιγον τόν 
έρρυθμου τριγμόν τοΰ πρίονος, ο κρότος τοϋ σκε- 
πάρνου εκάλοπτε τον δουπον τής ξύλινης μαν- 
σόλας, δι’ ής έκτυπα το σκυππιον ο κα λα φ ά 
της. καί ύπέρ πά ντα ς τούς άλλους κρότους εδε- 
σποζεν ό βαρύς ροίβδος τού πελωρίου ραιστήρος, 
δι’ ου ένέπηγον τά χονδρά καρφια και τους ξ ύ 
λινους ήλους, ταίς καβήλια ις, εις τας στρογγύ- 
λας πλευράς τοΰ κολοσιαίου σκάφους. Και υ ψ η 
λός, μεγαλόκορμος άνήρ, με ορθας τα ς π λατα ς, 
με τό κόκκινον π λ α τύ  ζωνάρι, σννεχον την μα
κράν σέλλαν τοΰ βρακιού ύπό τους βουβώνας 
του,ειχεν άναβή, ό δαιμόνιος υψ η λά  επ ι τής κω-



φ α ν τ ή ς  κα ι ο ίσκιος τον μάκρος, υπό τά ς τε
λευτα ίας ακτίνας του δύοντος ήλιου, εμεγεθύ 
νέτο τεραστίως, των μεν σκελών π ιπτόντω ν εν 
τεύθεν τής λίμνης επ ί τω ν φυτώ ν του σικυώνος, 
του δε κορμού άορίστως κυμαινόμενου επ ί του 
ΰδατος, καί τής κεφαλής ζωγραφουμένης μεγα- 
πρεπώς πέραν τής λ ίμ νης, προς ανατολής, είς 
την υπώρειαν του βουνού. Ούτος ήτο ό πονρ 
γοδζής, εργον εχων το ν ' άνοίγη τρύπα ις , *Υ- 
περμέγεθες πισσωμένου ζεμπιλιού, κείμενον κά
που, άναμεσα είς- δύο βουβά, μεγάλα £ύλα , ύπό 
την πρύμνην, ήτο γεμάτον άπό τρ ιβέλια  δια
φόρων μεγεθών εως τρεις δωδεκάδας, ών τό 
μεν μικρότερον θά ήτο εως δύο σπ ιθαμώ ν, τό δε 
μέγιστον, βαρύ, ογκώδες, ήτο σχεδόν 'ίσον με 
τό ανάστημα τού κατόχου του Ύήν στιγμήν  
ταύτην έχειρίζετυ ακριβώς εν τών μ εγίστων τρύ
παν ίων, καί εκυπτεν ό θαυμάσιος επ ί τής κω - 
παστή ς, αίωρούμενος ώς σχοινοβάτης, καί ήνοι 
γε βαθείαν κάθετον οπήν είς μίαν τών πλευρώυ 
τού σκάφους Ω τής ακαταληψ ίας !

( ’Ακολουθεί)

Ο Φ Η Λ Ι Α

Ά ,  λο ύλο υδ ο  τ ο ύ  δ ε ιλ ινο ύ ' ώ ρ α ιο  κ ’ ε ύ κ ο λ ο μ ά ρ α ντο ,  

Τόσο μ ικ ρ ό  κ α ί  π ά ρ ω ρ ο  γ ι ά  τ ή  φ ε γ γ ο β ο λ ιά  τ ο ύ  ή λ ιο υ ,  

Τόσο σ ά ν  κ ά π ο ιο  φ ά ν τ α σ μ α  τ ο ύ  ο νε ίρ ο υ , σ έ  μ α λ ά σ α ν ε  

Τ ά  ε ύ κ ο λ ο σ ύ ν τ ρ ιφ τ α  τ ά  ν ή μ α τ α  τ ο ύ  λ ο γ ικ ο ύ .

Τ ώ ρ α  μ έ σ ’ ά π ’ τ ά  δ ά σ η  π α ς  όλό ί'σα  π ρο ς το  β ά ν α το ,  

Π λ ά σ μ α  α ρ π α γ μ έ ν ο  α π ’ τ ή ν  ο ρ μ ή  φ ο υ ρ τ ο υ ν ια σ μ έ ν ο υ

[ένός κ α ιρ ο ύ -

Χ λ ω μ ή ,  μ ε  μ ά τ ια  ε κ σ τ α τ ικ ά ,  μ ’ ά ν α σ α σ μ ό  λ ιγ ό π ν ο ο ,  

Σ το  ν ε κ ρ ικ ό  τ ’ ά χ ν ό φ ω τ ο  το υ  π ρ ω ιν ο ύ  τ ο ύ  φ ε γ γ α ρ ιο ύ .

Κ α ί  τρ α γ ο υ δ ά ς  το ύ ς  α π α λ ο ύ ς  σ κ ο π ο ύ ς  κ α ί  το ύ ς  γ λ υ κ ό -

[λ α λ ο υ ς

Κ α ί  π ρ ιν  τ ε λ ε ίω σ η ς  τ ή ν  κ ρ α υ γ ή  τ ο ύ  τρ ό μ ο υ  ρ ίχ ν ε ις

[ ξ α φ ν ικ ά ,

Ώ  γ ε λ α σ μ έ ν η  κ ι  α φ η μ έ ν η ,  ώ  π ο θ ο π λ ά ν ε τ η  

Τ ά  κ ά π ο ια  δ ά κ ρ υ α  ν ά ξ ε ρ ε ς  π ο ύ  π έ ρ ν ε ις  μ α ς  ά π ’ τ ή ν

[ κ α ρ δ ιά  !

Τ ο ύ  κ ά κ ο υ  τ ι ς  τ ρ ε λ λ έ ς  σου ο ρ μ ές  ν ά π ά ψ ο υ μ ε  θά  θ έ λ α μ ε  

Τ ό μ ο ν ο π ά τ ι  β ρ ίσ κ ο ν τ α ς  π ο ύ 'χ ε ις  χ α μ έ ν ο  τ ώ ρ α  ε σ ύ .

Ώ  κ ο ρ α σ ιά  μ ο ιρ ό γ ρ α φ τ η ,  κ ι  ά ν  ί> χ α μ ό ς  π ρ ο σ μ έ ν ε ι σε 

Κ α κ ό ς  δεν ε ί ν ’ ό θ ά να το ς  ο τ α ν  ή  ά γ ά π ’ ε ί ν ’ α φ ο ρ μ ή .

( Μ ε τ ά φ ρ .  Δ έ α ν τ ρ ο υ  Π α λ α μ ά )

P A U L  S W A N

ΑΙ ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ

ΤΟΥ ΛΥΚ ΕΙΟΥ ΤΟΝ ΕΛΛΗ Μ ΛΟΗ
Τό Λύκειον των Έλληνίδων κατήρτισεν ήδη 

όλα τά τμήματά του. Τήν Κυριακήν δέ 27 
Μαρτίου αρχίζουν αί τακτικαί διαλέξεις του.

Ή κ.Κ. Παρρέν, ίδρύτρια καί πρόεδρος του 
Λυκείου θά όμιλ,ήση πρώτη, περί του σκοπού 
του Λυκείου τών Έλληνίδων καί του προγράμ
ματος του, δηλαδή περί τών γυναικών εις την 
οικογένειαν, είς τάς έπιστηριας, τά γρά[λ[Αατα 
καί τάς Τέχνας. Είς τό επί τής οδού Πανε
πιστημίου καί Όμηρου μέγαρον τής ’Αρχαιο
λογικής έταιρείας, του οποίου ή αίθουσα πα- 
ρεχωρηθη εύγενώς προς τούτο, θά γίνωνται επί 
του παρόντος αί όμ,ιλίαι του Λυκείου, μέχρις 
ότου συμπληρωθούν αί έτοιμασίαι διά τό ϊ'διον 
ΐδρυμα τού Λυκείου. ___ ______

Μετά τήν κ. ΙΙαρρέν θά όμίλήση ή έξ ’Αλε
ξάνδρειάς παρεπιδημούσα είς ’Αθήνας ύγιεινο- 
λόγος ιατρός κ. ’Αγγελική ΙΙαναγιωτάτου, 
ύφηγήτρια τού Πανεπιστημίου ’Αθηνών καί 
επίτιμος άντεπιστελλουσα "Εφορος τού Λυ
κείου τών Έλληνίδων είς ’Αλεξάνδρειαν, περί 
υγιεινών προφυλάξεων κατά τών επιδημικών 
νόσων, ιδίως έκ μέρους τών γυναικών καί περί 
νοσηλείας τών έξ επιδημικών νόσων προσβα- 
λομενων.

Ή διάλεξις τής κ. Άγγελ. ΙΙαναγιωτάτου, 
θά γείνη κατά πάσαν πιθανότητα τήν Πέμ
πτην 31ην Μαρτίου καί ώραν 6ην μ. μ., δι
ότι ή κ. ΙΙαναγιωτάτου αναχωρεί τό αμέσως 
έπόμενον Σάββατον.

Αί διαλέξεις θά συνεχισθούν μετά τά Πά
σχα καθ ’ δλον τόν ’Απρίλιον καί Μάϊον. Έδή- 
λωσαν ήδη ότι θά ομιλήσουν κατά τήν περίο
δον αυτήν, έκ τών κυριών τού ’Επιστημονικού 
Τμήματος αί κ. κ. Μαρία Καλαποθάκη, ’Ανθή 
Βασιλειάδου καί ’Άννα Κατσίγρα Μελά. Ή 
κ. Μελα γυναικολόγος θά όμιλήση κατά τής 
θνησιμότητος τών βρεφών, κατά τής οποίας 
τό Λύκειον τών Έλληνίδων θά διοργάνωση 
τακτικήν σταυροφορίαν, τής οποίας πολύτιμοι 
παράγοντες κ.αί βοηθοί θά είναι αί κυείαι τού 
Τμήματος τών Μητέρων. Τού Τμήματος τού
του έ'φορος έξελέγη ή κ. Δέσποινα Βλαστού. 
Ή κ. Μαρία Καλαποθάκη θά όμίλήση περί 
τής Σχολικής 'Υγιεινής,ύπό έποψιν τών παρεγ- 
κλισεων τού σώματος καί όρθοπεδικ,ής τών 
παιδιών. Ή κ. Βασιλειάδου περί υγιεινής τού 
οίκου, τών τροφών καί τού ενδύματος.

Αί διαλέ ξεις διαιρούνται είς δύω κατηγορίας. 
Είς καθαρώς λαϊκά μαθήματα διά τάς αμαθείς

_  ,. „  . Ό ά η λ ί α
Π α ύ λ ο υ  Σ ο υ α ν

εντελώς γυναίκας τού λαού. Καί είς ομιλίας 
πρός άνεπτυγμένας κυρίας, αί όποΐαι θά έργα- 
σθοΰν καί θά συντελέσουν είς όσον τό δυνατόν 
εύρυτέραν προπαγάνδαν υπέρ τής δημοσίας
υγιεινής. ι

Έκ τού Φιλολογικού Τμήματος έδήλωσαν 
οτι θά ομιλήσουν αί κ. κ. Θηρεσία Εύαγγελί- 
δου καθηγήτρια τής Φιλολογίας, περί τής φι
λοσόφου Ύπατίας. Ή κ. Ειρήνη Δημητρακο- 
πούλου, περί θεάτρου. Ή δίς ’Άννα Άποστο- 
λάκη καθηγήτρια τής Φιλολογίας καί είδικώ- 
τερον άσχολουμένη είς τά Αρχαιολογικά, επί 
αρχαιολογικού θέμ.ατος. Ή δίς Μυρσίνη Κλε- 
άνθους καθηγήτρια τής Φιλολογίας, περί τών 
γυναικών είς τάς τραγωδίας τών μεγάλων τρα
γικών Σοφοκλέους καί Εύριπίδου.

Έκ τού καλλιτεχνικού Τμήματος θά ομι
λήσουν επί μουσικού μέν θέματος αί κ. κ. Ει
ρήνη Καλογερή καί Αύ'ρα Θεοδωροπούλου. Ή

κ. Ελένη Γεωργαντή, γλύπτρια καί έφορος 
τού τμήμ.ατος τής γλυπτικής θά ομιλήση περί 
τής γυναικός είς τήν γλυπτικήν τέχνην.

Ή εφορία τής Ωδικής θά μ.ας κάμ.η αναν
τίρρητος τάς ώραιοτέρας ομιλίας, αφού είναι 
γνωστόν οτι ή ρητορική τού άσματος ύπερβαί - 
νει κάθε άλλην. Ή κ. Νίνα Φωκά έφορος τού 
Τμήματος καί ή δίς Σμαράγδα Γεννάδη κα- 
θηγήτρια τού ’Ωδείου, ή κ. Μαρία Μομφερά- 
του, ή κ. Αλεξάνδρα Μιχαηλίδου, ή δίς 11α- 
παγεωργακοπούλου, καθώς καί ολα τά νεώτε- 
ρα είς τήν ωδικήν μέλη τού τμήματος θά μάς 
κελαϊδήσουν είς ώρισμένας έορτάς δχι ό'πεοες 
καί ξένην μουσικήν,άλλά τραγούδια Ελληνικά, 
τά όποια καί θά διδάσκονται είς τά κορίτσια 
τών λαϊκών τάξεων άπό τάς κυρίας τοΰΛυκείου.

’Ήδη τά πρώτα λαϊκά μαθήματα τής ωδι
κής αρχίζουν άπό τήν τάξιν τήν σχηματισθεϊ- 
σαν είς τό ’Επαγγελματικόν καί Οίκοκυρικόν
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Σχολεΐον τής Ένώσεως τών Έλληνίδων. Τήν 
διδασκαλίαν άνέλαβαν εύγενώς αί κ.κ. Μαρία 
Μομφεράτου καί Αλεξάνδρα Μιχαηλίδου. Τήν 
δράσιν του μουσικού Τμήματος 6ά επεκτείνω · 
μεν αργότερα είς τά δημοτικά σχολεία, είς τά 
εργαζόμενα κορίτσια τών εργοστασίων κ.λ. 
Καί υπάρχει ελπίς μέ τόν καιρόν νά έχωμεν 
καί ήμεΐς, οπως οί πολιτισμένοι λαοί, λαϊκάς 
τάξεις μέ άνεπτυγμένον τό μουσικόν αίσθημα 
είς σημεΐον, ώστε νά έξημερώνη τά λαϊκά ήθη 
καί νά έξευγενίζη τά αισθήματα.

Μαζή μέ τό Ελληνικόν τραγούδι τού βου
νού καί τής στάνης, πού διά τήν Ελληνικήν 
μας άναγεννησιν ύπερέβη είς έμπνευσιν τούς 
παιάνας τού Τυρταίου καί παραπλεύρως μ.έ 
αύτά έ'χομεν καί τό Τμήμα τών Ελληνικών 
χορών.’Έφορος τού Τμήματος αυτού ή κ. Νίνα 
Κρεστενίτου, τό γένος Καλλιφορνά. ’Αληθινά 
φανατική Έλληνίς διά κάθε παράδοσιν καί 
κάθε εθνικόν μας έθιμον ή κ. Νίνα Κρεστενί
του έ'χει είδικώς μελετήσει τό ζήτημα τού 
Ελληνικού χορού καί άσχοληθή έπιστημονι- 
κώτατα μέ αυτό.

Κατόπιν ιδιαιτέρων της μελετών επί τών 
χορευτικών συμπλεγμάτων τών σωζομένων είς 
τά αρχαιολογικά μ.ουσεΐα εί'τε είς αγγεία, είτε 
είς ανάγλυφα, ή κ. Νίνα Κρεστενίτου έτάχθη 
μέ τήν γνώμην τών αρχαιολόγων, ίδικών μας 
καί ξένων, κατά τήν οποίαν οι Ελληνικοί χο
ροί τής σήμερον είναι οί αυτοί περίπου μέ τούς 
Ελληνικούς χορούς τού παρελθόντος.

Οί χοροί αυτοί διαιρούνται είς δύω κατηγο
ρίας. Τούς χορούς τών αγρών καί τού υπαί
θρου, τούς οποίους έχόρευαν τότε ως καί τώρα 
είς τό ύπαιθρον, ή είς τήν κυκλικήν αύλήν τού 
σπιτιού είτε γύρω είς τούς βωμούς είς τάς θρη- 
σκευτικάς έορτάς τής Ήρας, τής Δήμητροςκαί 
άλλας,αί παρθένοι καί αί γυναίκες έν γένει είς 
κύκλον. Έκρατούντο άπό τά χέρια καί έτρα- 
γουδούσαν ειδικά τραγούδια τού χορού, άπα- 
ράλλακτα όπως γίνεται καί σήμερον.

Καί τούς χορούς τών συμποσίων,τούς χορούς 
μεγάλης Τέχνης, τούς οποίους έχόρευαν αί έξ 
έπαγγέλματος όρχηστρίδες, έντελώς γυμναί, 
σχεδόν, μέ διαφανεστάτους πέπλους, όπως γί
νεται καί τώρα μέ τάς φημισμένας μεγάλους 
χορεύτριας τού μπαλέττου.

’Αφού λοιπόν πιστοποιείται ή σχέσις τών 
άρχαιοτάτων χορών μέ τούς νέους, οί όποιοι 
έ'χασαν πολύ άπό τήν χάριν καί τό κάλλος των 
ενεκα τής έπί αιώνας άποβαρβαρώσεως τής χω
ράς,δέν πρέπει νά τούς έπαναφερωμεν είς τήν 
παλαιάν των άκμήν νά τούς καταστήσωμεν 
κτήμα πολύτιμον τής νεωτέρας μας ζωής καί

ενα έπί πλέον μέσον ένδείξως τής κατ’εύθεϊαν 
άπό τούς αρχαίους καταγωγής μ.ας.

Ή κ. Νίνα Κρεστενίτου μέ τό συμβούλιου 
τής Εφορείας της θά μάς άποκαλυψη είς προ
σεχή έορτην, μέ χορόν άπό τάς καλλιτέοας 
χορεύτριας, τήν άλήθειαν αύτήν, ή όποία θά 
έπαναφερη τούς έθνικούς μ.ας χορούς είς τήν 
παλαιάν των δόξαν.

Τότε θά καταστή δυνατόν νά χορεύωνται 
είς τά σαλόνια τά Ελληνικά οί χοροί αυτοί, 

ιστόν χορεύωνται οί ΙΙολονέζικοι 
καί οί άραπικοί—κέΐκ-κουώκ—καί τόσοι άλλοι 
έξωφρενικοί, μ.όνον διότι είναι ξένοι.

Σ. Σ. Τήν Κυριακήν λοιπόν, 27 Μαρτίου, 
είς τάς (> μ., μ. ή όμ.ιλία τής κ. Κ. Ιίαρρέν 
είς τήν αίθουσαν τής ’Αρχαιολογικής Ε ται
ρίας. Τιμή εισιτηρίου διά τά μέλη τού Λυκείου 
λεπτά 50, διά τά μή μέλη δρ. 2. Αί εισπρά
ξεις υπέρ τού Λυκείου. Εισιτήρια θά δίδωνται 
καί είς τήν είσοδον τής ’Αρχαιολ. Εταιρίας.

ΓΥ Ν Α ΙΚ Ε ΙΟ Σ Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Χ Ν ΙΚ Ο Σ  Ο Ρ ΙΑ Μ Β Ο Σ

Οί διαγωνισμ.οί τού Πολυτεχνείου είτε έπί 
προαγωγή, είτε πρός άπόκτησιν βραβείων φέ
ρουν βραβευομένας είς τήν χ ' . γραμ.μ.ήν δύω 
μ,αθητρίας, αί όποΐαι άλλως τε διεκρίθησαν 
καθ’ ολην τήν σειράν τών σπουδών των. Τήν 
δα ’Αλεξανδρίδου, ή όποία έ'λαβε τό Α'. Άβε- 
ρώφειον βραβεΐον καί τήν δα Χόρς, ή όποία έ'
λαβε τό Β'. ’Αβερώφειον καί τό Γ Ί α κ ω β ί-  
δειον (γυμ,νού νυκτός).

Αυτό αποτελεί άληθινόν θρίαμβον τών νεα
ρών μαθητριών είς τήν τέχνην. Άμφό- 
τεοαι αί βραβευθεΐσαι είναι μ.έλη τού Λυ
κείου τών Έλληνίδων καί τήν χαράν των συμ
μερίζονται όλαι αί κυρίαι τού Λυκείου.

ΚΑΤ Α ΓΩ ΓΗ  TOT ΜΑΝΔΓΛΙΟΓ
"Εν άπό τά πλέον συνήθη άντικείμ.ενα τής 

πρώτης άνάγκης σήμερον τό μανδύλιον, άλ- 
λοτε έθεωρεΐτο τοιαύτη πολυτέλεια, ώστε μό
νον είς τά άνώτατα τής κοινωνίας στρώμ,ατα 
νά έπιτρέπεται ή χρήσις αύτοΰ, καί μάλιστα 
διά προστίμου καί διά ποινών άπηγορεύετο ή 
χρήσις τού μανδυλίου είς τούς κοινούς ανθρώ
πους.Όπως δέ διά πολλούς στολισμούς ή μα
ταιότητας, ωσαύτως καί διά τό μ.ικρόν τούτο

όπως τούλάχ
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τεμ.άχιον ύφάσμ,ατος ήμπορεΐ νά διαφιλονει- 
κησή τά πρωτεία τής έφευρέσεως ή Βενετία. 
Πρό ¿πεντακοσίων έτών αίφνης μίαν ημέραν 
έφάνη είς τήν πλατείαν τού 'Αγίου Μάρκου 
μία Veneziana, άνήκουσα είς τάς ύψηλότέρας 
βαθμίδας νά κρατή έν άσπρον μικρόν τεμ.άχιον 
λινής μ.πατίστας στολισμένον μ.έ πολυτί
μους Βενετικάς δαντέλας. Μολονότι τό ipatvô- 
μενον είχε προςενήσει πολλην έντύπωσιν, καί 
ήτο τό άντικείμ.ενον τού λόγου τής ήμ.έρας, 
έπέρασεν όμως πολύς καιρός, μέχρις δτου ευρει 
μ.ιμ.ητρίας ή μ.ιμ.ητάς ή έφεύρεσις τής άριστο- 
κράτιδος Βενετής καί είς τήν Βενετίαν αύτήν 
άκόμη. Μόλις δέ κατά τό 1550 διέρχεται τάς 
Άλπεις καί φθάνει είς τήν αύλήν ’Ερρίκου τού 
II είς τήν Γαλλίαν, κατά τό ύποδειχθέν ύπό 
τής εύγενοΰς Βενετής δείγμα, ώς τό έκράτει 
άργότερα κάί Ερρίκος ό 111, άρωμ,ατίζων αυτό 
καί διά λεπτών άρωμάτων. Είς τήν αύτήν έπο- 
χήν προχωρεί καί έρχεται καί είς τήν Γερμα
νίαν ύπό τό ά'νομα F aze lle tin  έκ τού ’Ιταλι
κού fazzoletto. Άλλά μόνον βασιλείς, πρίγ- 
κηπες, ανώτεροι τιτλούχοι έδικαιοΰντο νά τό 
έχουν, καί τό 1595 ό έκλέκτωρ τής Σαξω- 
νίας Johann Georg έξέδωκε ψήφισμα διά τού 
οποίου άπηγόρευεν αυστηρότατα τήν κατοχήν 
μανδυλίου διά τούς μ.ή ό'ντας έκ τών ύποδει · 
χθέντων αριστοκρατών. Είς τό ψήφισμα ήτο 
σημειωμ-ένον, ότι τοιαΰτα πολυτελείας άνπ- 
■/.είμενα δέν ή'ρμ.οζαν είς τόν άστόν, καί τού 
ήρκουν τά πέντε του δάκτυλα διά χρήσιν.

Κατά μετάφρασιν ΜΑΡΙΑ ΠΙΝΚΑΛΗ

Η ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΟΔΟΓ
Ή έτησία’Έκθεσις τής Προόδου διωργανώθη 

διά τήν 25ην Μαρτίου, πλούσια ώς συνήθως είς 
ωραία γυναικεία χειροτεχνήματα είς θαυμάσιες 
νταντέλες καί κεντήματα, είς άληθινά κομψο- 
τεχνήμ.ατα, άπό έκεΐνα τά όποια έμπνέει καί 
είσηγεΐται ή τόσον καλλιτέχνις πρόεδρος τού 
σωμ.ατείου κ. ’Άννα Παππαδοπούλου.

Ιδού καί πάλιν μία ευκαιρία καλή όπως αί 
κυρίαι τών ’Αθηνών ποομ.ηθευθοΰν νταντέλες 
καί κεντήματα διά τά άνοιξιάτικα καί καλο
καιρινά των φοοέμ.ατα, διά τά ώραΐα t r a n 
sparen ts διά τά παιδικά φορεμ.ατάκια, δ ι’ 
άσπρόρρουχα καί προίκες είς τιμάς λογικάς, 
τάς όποιας κανονίζει ή ανάγκη τών έργαζο- 
μένων.

Όταν δέ ληφθή ύπ ’ όψιν, οτι αί έργαζόμε- 
ναι είναι κυρίαι καλών τάξεων, πού δέν ήμ.-

ποροΰν νά τείνουν τό χέρι είς έλεημοσύνην, αί 
περισσότεραι θύμ,ατα δυστυχίας καί θλιβερών 
περιστάσεων,τότε όλαι καί όλοι θά αισθανθούν 
τήν ύποχρέωσιν νά συνδράμουν μ.έ γενναιότητα 
τό ώραΐον έργον τής Προόδου.

Ή μεγάλη ’Έκθεσις, ήν προεκήρυξεν ή Πρό
οδος αναβάλλεται διά τήν 23ην Απριλίου, 
κατά παράκλησιν τών πολλών έκθετριών τών 
έπαρχιών καί τού έξωτερικού, αί όποΐαι έπι- 
θυμ.ούν νά άποστείλουν έργα ώραΐα, διά τήν 
έπεξεργασίαν τών όποιων δέν ήτο αρκετή ή 
δοθεΐσα προθεσμία.

Τήν Πέμπτην δέ 24 Μαρτίου, διοργανόνε- 
ται ώραία εορτή τής Προόδου, είς τό Δημοτ. 
Θέατρον ένα είδος ΓΠΪοηΓβηΐβ τού κόσμ.ου τών 
μ.ικρών, τά όποΐα μ.ετημφιεσμ.ένα είς φουστα- 
νελάδες θά χωρέψουν τήν Τράτα καί θά παί
ξουν ώραίαν παιδικήν κωμωδίαν,μέ έπιτυχίαν 
πού θά ζηλεύσουν καί οί μεγάλοι άκόμη.

Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Η  Σ Ε Λ Ι Σ

Τό γ λ ω σ σ ικ ό ν  ζ ή τ η μ α  έ λ η ξ ε  κ α ί  έ λ η σ μ ο ν ή θ η ,  δ ιά  
ν ά  τό  δ ια δ ε χ θ ή  τό  Θ ε σ σ α λ ικ ό ν ,  τό  ό π ο ιο ν  έ κ ίν η σ ε  
ζ ω η ρ ό ν  τό  ε ν δ ια φ έ ρ ο ν  κ α ί  τ ή ς  Β ο υ λ ή ς  κ α ί  το υ  λ α ο ύ .  
Φ υ σ ικ ά  σ υ ζ η τ ε ΐ τ α ι  μ έ  π ε ρ ισ σ ο τ έ ρ α ν  μ ε τ ρ ιο π ά θ ε ια ν  
κ α ί  α ν α μ έ ν ε τ α ι  ή  λ ύ σ ις  τ ο υ  σ ύ μ φ ω ν ο ς  κ α ί  π ρ ό ς  τ ά ς  
ά ν ά γ κ α ς  τ ο ύ  © ε σ σ α λ ικ ο ΰ  λ α ο ύ ,  ά λ λ ά  κ α ί  π ρό ς τ ή ν  
ό φ ε ιλ ο μ έ ν η ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν  π ρό ς τ ο ύ ς  γ α ιο κ τ ή μ ο ν α ς .

Έ σ υ ζ η τ ή θ η σ α ν  κ α ί  τ ά  δ ικ α σ τ ικ ά  ν ο μ ο σ χ έ δ ια  κ α ί  
έ ψ η φ ίσ θ η σ α ν  μ ε τ ά  μ ε γ ά λ η ν  κ α ί  π ε ισ μ .α τ ώ δ η  σ υ ζ ή τ η -  
σ ιν .  Μ έ α ύ τ ά  δε ε ισ ή χ θ η  κ α ί  τό  π ε ρ ί  έ ν η λ ικ ιώ σ ε ω ς  
τ ή ς  κό ρ η ς ε ί ς  τ ά  δ έ κ α  π έ ν τ ε  ε τ η ,  α ν τ ί  τ ώ ν  δ ώ δ ε κ α ,  
ο π ω ς  ε ίχ ε  μ έ χ ρ ι  σ ή μ ε ρ ο ν . Ά λ λ ά  δ ι α τ ί  μόνον τ ι μ ω 
ρ ία  φ υ λ α κ ίσ ε ω ς  ώ ς  α ν α φ έ ρ ε ι τό  ύ π ο β λ η θ έ ν  ν ο μ ο σ χ έ -  
δ ιο ν  ; Θ ά  α ν α μ ε ίν ω μ ε ν  τ ή ν  σ χ ε τ ι κ ή ν  σ υ ζ ή τ η σ ιν  μ έ  
τ ή ν  β ε β α ιό τ η τ α  ό τ ι  ό κ . Υ π ο υ ρ γ ό ς  τ ή ς Δ ικ α ιο σ ύ ν η ς  θά  
υ π ο σ τ ή ρ ιξ ή  κ α ι  θά  ε π ιμ ε ίν η  ύ π έ ρ  τ ή ς  τ ε λ ε ία ς  ίκ α ν ο -  
π ο ιή σ ε ω ς  τ ώ ν  θ υ μ ά τ ω ν  τ ή ς  ά δ ικ ο υ  κ α ί  ά σ υ ν ε π ο ύ ς  κ α -  
τ α σ τ ά σ ε ω ς ,  ή ν  ε ίχ ε  δ η μ ιο υ ρ γ ή σ ε ι  το  νο μ .ο θετ ικ ό ν  
π α ρ ε λθ ό ν .

Α Ε Κ Λ Ε Τ Η Ρ Ι Ε  Κ Α Α Α Ι Τ Ε Μ Η Σ  Π ΙΝ Α Κ Ο Θ Η Κ Η Σ
Ή  ύ π ό  τ ή ν  δ ιε ύ θ υ ν σ ιν  τ ο ύ  κ .  Δ . Κ ά λ ο γ ε ρ ο π ο ύ λ ο υ  

έ κ δ ιδ ο μ έ ν η  Κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή  Π ιν α κ ο θ ή κ η  σ υ ν ε π λ ή ρ ω σ ε  
δ ε κ α ε τ η ρ ίδ α  ά π ό  τ ή ς  έκ δ ό σ εώ ς  τ η ς ,  ή  ό π ο ία  έ ω ρ τ ά σ θ η  
ε ί ς  τ ή ν  α ίθ ο υ σ α ν  τ ο ύ  Π α ρ ν α σ ο ύ .

Ε ίς  τ ή ν  κ α λ λ ι τ ε χ ν ικ ή ν  έο ρ τ ή ν  π ρ ο σ ε κ λ ή θ η σ α ν  νά  
λ ά β ο υ ν  μ έρ ο ς  ο ί φ ίλ ο ι , σ υ ν ε ρ γ ά τ α ι  κ α ί  ά ν α γ ν ώ σ τ α ι  τ ή ς  
Π ιν α κ ο θ ή κ η ς , οί ό π ο ιο ι κ α ί  σ υ ν ε χ ά ρ η σ α ν  τ ή ν  Δ ιε ύ θ υ ν -  
σ ιν  α υ τ ή ς .  Ή  ’Ε φ η μ ε ρ ίς  τ ώ ν  Κ υ ρ ιώ ν  ε ύ χ ε τ α ι  ε ί ς  τ ή ν  
Κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή ν  Π ιν α κ ο θ ή κ η ν  ν ά  έο ρ τά σ η  κ α ί  π ε ν τ η -  

κ ο ν τ α ε τ η ρ ίδ α .



ΝΟΙΚΟΚΥΡΙΟ Κ Α Ι  ΚΟΥΖΙΝΑ
Τ ή ν  ε π ο / ή ν  α υ τ ή ν  τ η ς  α ν ο ίξ ε υ ις  π ρ έ π ε ι  υ π έ ρ  π ά 

σ α ν  ά λ λ η ν  ν ά  π ρ ο σ έ χ ω μ ε ν  ε ίς  τ ή ν  τ ρ ο φ ή ν  μ α ς  κ α ί  εν  
γ έ ν ε ι  ε ίς  τ ή ν  υ γ ι ε ι ν ή ν  δ ία ιτ α ν .  Ο  α ν θ ρ ώ π ιν ο ς  ο ρ γ α 
ν ισ μ ό ς  ε ΰ ρ ίσ κ ε τ α ι  ό π ω ς  κ α ί  ό ο ρ γ α ν ισ μ ό ς  τ ω ν  φ υ τ ώ ν  
ε ίς  κ ά π ο ια ν  α ν α ζ ω ο γ ώ ν η σ ιν ,  ε ις  κ ά π ο ιο ν  ε σ ω τ ε ρ ικ ό ν  
ά ν α β ρ α σ μ ό ν . Τό σ τ ο μ ά χ ι ,  ο ί ν ε φ ρ ο ί,  τ α  έ 'ντερ α  ε ί ν α ι  
π λ έ ο ν  ε υ π α θ ή  κ α ί  ε υ ε ρ έ θ ισ τ α .  Ή  τ ο π ο θ έ τ η σ ις  δέ τ ή ς  
σ α ρ α κ ® σ τή ς  ε ις  τ η ν  ε π ο χ ή ν  α υ τ ή ν  δ εν  ά ν τ α π ο κ ρ ίν ε -  
τ α ι  μ ό νο ν  ε ις  μ ία ν  θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ή ν  ύ π ο χ ρ έ ω σ ιν ,  ά λ λ α  
κ α ί  ε ίς  μ ία ν  φ υ σ ικ ή ν  α ν ά γ κ η ν .

Α ί  τ ρ ο φ α ί α ί  δ ύ σ π ε π τ ο ι ,  α ί  έ ρ ε θ ισ τ ικ α ί  το υ  ο ρ γ α 
ν ισ μ ο ύ  ά π α γ ο ρ ε ύ ο ν τ α ι .  Τ ά  κ ρ έ α τ α  κ α ί  μ ά λ ι σ τ α  τ ά  
β ω δ ε ιν ά  κ α ί  τ α  π α χ ε ά ά  ί ν  γ έ ν ε ι  ά κ ό μ η  π ε ρ ισ σ ό τε ρ ο ν .  
Τ ά  π ο λ ύ  λ ιπ α ρ ά  κ α ί  π λ ο ύ σ ια  φ α γ η τ ά  ε π ίσ η ς .

Γ Ιερ ιο ρ ίζεσ θ ε  λ ο ιπ ό ν  ε ίς  ο λ ίγ ο ν  κ ρ έ α ς ,  ά ρ ν ί  κ α τ ά  
π ρ ο τ ίμ η σ ιν ,  ε ίς  κ ο τ ο π ο ύ λ ια  κ α ί  δ / ι κ υ ν ή γ ια ,  ε ίς  γ α 
λ α κ τ ε ρ ά  π ο υ  ε ίν α ι  τ ώ ρ α  θ α υ μ ά σ ια ,  ε ίς  α υ γ ά  κ α ί  ε ίς  
χ ο ρ τ α ρ ικ ά  κ α ί  ε ίς  φ ρ ο ύ τ α .

Π ο ν λ ι ά  κ ρ ύ α .  Β ρ ά ζ ε τ ε  τό  π ο υ λ ιά  σ α ς  μ έ σ α  ε ίς  
ζ ο υ μ ί  κ ρ έ α τ ο ς .  Β γ ά ζ ε τ ε  ε ίς  ο λ ό κ λ η ρ α  κ ο μ μ ά τ ια  τ ά  
δ ύω  ά σ π ρ α  τ ο ύ  σ τ ή θ ο υ ς ,  τ ά  δ ύω  πόδ^α με τ ά  μ ερ ά ά  
κ α ί  τ ή ς  δ ύω  φ τ ε ρ ο ύ γ ε ς .  Δ ίδ ε τ ε  ε ίς  ο λα  π ε ρ ίπ ο υ  τό  
ίδ.’ ο σχήμα. "Οσο ή μ π ο ρ ε ίτ ε  π ρ ο σ ε κ τ ικ ά  β γ ά ζ ε τ ε  τ ά  
κ ό κ κ α λ α ,  χ ω ρ ίς  ν ά  χ α λ ά σ ε τ ε  τ ά  δ ιά φ ο ρ α  κ ο μ μ ά τ ια .

Π ε ρ ν ά τ ε  τό  ζ ο υ μ ί  τ ο ύ  κ ρ έ α τ ο ς  ε ίς  τό  ο π ο ίο ν  ε δ ρ ά 
σ α τ ε  τ ά  π ο υ λ ιά ,  τό  κ α θ α ρ ίζ ε τ ε  μ ε  ά σ π ρ ο  α υ γ ο ύ ,  π ρ ο 
σ θ έ τ ε τ ε  ά ν α λ ό γ ω ς  τ ή ς  π ο σ ά τ η τ ο ς  π έ ν τ ε  ή  δ έκ α  φ ύ λ λ α  
ζ ε λ α τ ίν α ν  κ α ί  τό  ά φ ίν ε τ ε  ν ά  π ή ξ η  μ έ τ ρ ια .  Μ έσα  ε ίς  
α υ τ ό  β ο υ τ ά τ ε  τ ά  κ ο μ μ ά τ ια  τ ω ν  π ο υ λ ιώ ν  κ α ί  τ ά  ά φ ί 
ν ε τ ε  νά  π α γ ώ σ ο υ ν .  Τ ο π ο θ ε τ ε ίτ ε  ε ίς  μ ά ά  π ι α τ έ λ α  σ α 
λ ά τ α ν  ρ ω σ σ σ ικ ή ν  ή  τ ή ν  π α τ α τ ο σ α λ ά τ α ν  π ο ύ  έ δ η μ ο -  
σ ιε ύ σ α μ ε ν  ε ις  π ε ρ α σ μ έ ν ο ν  τ ε ύ χ ο ς ,  τ ή ν  σ κ ε π ά ζ ε τ ε  μ έ  
μ α γ ιο ν έ ζ α ,  τ ή ν  γ α ρ ν ίρ ε τ ε  μ έ  κ ο μ μ α τ ά κ ια  κ ο κ κ ινο 
γ ο ύ λ ι ,  κ α ρ ό τα  κ α ί  μ α ϊν τ α ν ό  ε ίς  ώ ρ α ία  σ χ έ δ ια  κ α ί  
γ ύ ρ ω  γ ύ ρ ω  ε ις  σ τ ε φ ά ν ι  τ ο π ο θ ε τ ε ίτ ε  τ ά  π α γ ω μ έ ν α  
κ ο μ μ ά τ ια  τ ω ν  π ο υ λ ιώ ν .

Μ ή δ ι α  κ ο γ χ ύ λ ί α .  "Ε να ώ ρ α ίο  π ά ά το  κ α ί  δ ιά  
γ ε ύ μ α τ α  κ α ί  δ ιά  κ α θ η μ ε ρ ιν ή ν  χ ρ ή σ ιν  ε ί ν α ι  τ ά  δ ιά 
φ ο ρ α  θ α λ α σ σ ιν ά ,  σ ε ρ β ιρ ισ μ έ ν α  μ έ σ α  ε ίς  κ ο γ χ ύ λ ^ α  μ ε 
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γ ά λ α .  Ι Ι α ρ α γ γ έ λ λ ε τ ε  ε ίς  έ ν α  ψ α ρ ά  νά  σ ά ς  φ έ ρ η  μ ία ν  
ή  δ ύω  δ ω δ ε κ ά δ ε ς  μ ε γ ά λ α  κ ο γ χ ύ λ ά α ,  μ ε γ έ θ ο υ ς * μ ικ ρ ο ύ  
π ια τ α κ ^ ο ύ  κ α φ φ έ ,  ο λα  ό μ ο ιο υ  σ χ ή μ α τ ο ς .  Υ π ά ρ χ ο υ ν  
κ α ί  έ τ ο ιμ α  ά π ό  μ έ τ α λ λ ο ν  ή  ά π ό  ά σ ή μ ι .  ' Ε τ ο ιμ ά ζ ε τ ε  
τ ό τ ε  δ π ω ς  θ έ λ ε τ ε  τ ά  θ α λ α σ σ ιν ά  σ α ς  κ α ί  τ ά  σ ε ρ β ίρ ε τ ε  
μ έ σ α  ά ν ά έ ν α  κ ο γ / ύ λ ι  δ ιά  κ ά θ ε  σ ε ρ β ίτ σ ιο .

Α ΐιο ν η ς  ε τ ο ιμ ά ζ ε τ ε  μ ή δ ια  π λ α κ ί ,  κ α ί  τ ά  σ ε ρ β ίρ ε τ ε  
μ ε  ό λ ίγ η ν  σ ά λ τ σ α ν  μ έ σ α  ε ίς  τ ά  κ ο γ χ ύ λ ια .  Δ ιά  ν ά  β ε -  
β α ιω θ ή τ ε  έ ν  γ έ ν ε ι  δ τ ι  τ ά  μ ή δ .ϊα  δ έν  ε ί ν α ι  δ η λ η τ η ρ ι 
α σ μ έ ν α ,  τ ά  β ά ζ ε τ ε  μ έ σ α  ε ίς  μ ε γ ά λ η ν  λ ε κ ά ν η  μ έ  νερό  
χ λ ια ρ ό  5 — 6 ώ ρ α ς  τ ά  ά λ λ ά ζ ε τ ε  σ υ χ ν ά .  " Ε τ σ ι χ ά ν ο υ ν  
κ ά θε  β λ α β ε ρ ά ν  ο υ σ ία ν  π ο ύ  έ'χ ουν μ έ σ α  τ ω ν  κ α ί  γ ί 
ν ο ν τ α ι ν ο σ τ ιμ ώ τ ε ρ α .

Μ ή δ | α  π ι λ ά φ ι .  Τ ά  κ α θ α ρ ίζ ε τ ε  κ α λ ά  κ α ί  τ ά  β ά 
ζ ε τ ε  ε ίς  τ ή ν  κ α τ σ α ρ ό λ α  μ έ  έ ν α  π ο τ ή ρ ι  μ ε γ ά λ ο  κ ρ α σ ί  
ά σ π ρ ο  ε ίς  μ ' ά  ό κ ά  μ ή δ ια ,  μ έ  ¿ λ ίγ ο  ξ ε ίδ ι ,  μ ι  κ α ρ ά τ τ α  
ε ίς  φ έ τ ε ς ,  μ έ  κ ρ ο μ μ υ δ ά κ ^ α  κ α ί  μ α ϊν τ α ν ό  ψ ιλ ο κ ο μ 
μ έ ν ο , 1 σ κ ε λ .  σκόρδο, ¿ λ ίγ ο  θ υ μ ά ρ ι ,  α λ α τ ο π ίπ ε ρ ο ,  
δ ύω  γ α ρ ά φ α λ α ,  1 κ α λ ή  κ ο υ τ α λ , ϊά  β ο ύ τυ ρ ο . Τ ά  β ά ζ ε τ ε  
μ έ  σ κ ε π α σ μ έ ν η  τ ή ν  κ α τ σ α ρ ό λ α  ε π ά ν ω  ε ίς  κ α λ ή  φ ω τ^ ά  
κ α ί  τ ά  ά φ ίν ε τ ε  σ κ ε π α σ μ έ ν α  ώ ς π ο ύ  νά  α ν ο ίξ ο υ ν . Έ φ ’ 
δσον ά ν ο ίγ ο υ ν  σ η μ ε ίο ν  δ τ ι  ε ί ν α ι  έ τ ο ιμ α ,  τ ά  β γ ά ζ ε τ ε  
ά π ό  τ ή ν  κ α τ σ α ρ ό λ α  κ α ί  τ ο ύ ς  α φ α ιρ ε ί τ ε  τό  μ ισ ό  μ έρ ο ς  
τ ο ύ  κ ο γ / υλ ,Ιο ύ . Τ ά  β γ ά ζ ε τ ε  ά π ό  τ ή ν  κ α τ σ α ρ ό λ α ,  π ρ ο 
σ θ έ τ ε τ ε  ε ις  τ ή ν  σ ά λ τ σ α ν  τ ω ν  ά νά λο γ ο ν  νερ ό  δ ιά  π ι 
λ ά φ ι ,  κ α ί  δ τ α ν  β ρ ά σ η  τό  ρ ύ ζ ι,  σ ε ρ β ίρ ε τ ε  ε ίς  τό  μ έ σ ο ν  
τ ά  μ ή δ ια  μ έ  ¿ λ ίγ η  σ ά λ τ σ α  κ α ί  γ ύ ρ ω  τό  π ι λ ά φ ι  Μ έ  
τό ν  ίδ ιο ν  τρ ό π ο ν  κ ά μ ν ε τ ε  π ι λ ά φ ι  μ έ  δ ιά φ ο ρ α  θ α λ α σ 
σ ιν ά .

ΤΩΡΑ με τές πασχαλινές μπομπονιέρες ό 
Doré καί πάλιν θά θριαμβεύσν). ’Αλλως τε 
θριαμβεύει πάντοτε μέ τά απαράμιλλα του 
petits fours καί τάς νέας του ζαχαροπλα
στικής ανακαλύψεις είς κάθε ει'δους γλυκίσμα
τα. Τούρτες, μπομπόνια, πήτες, τσουρέκια 
ολα είναι τελεία.
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